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TRAKTAT

mi´dzy 

Królestwem Belgii, Królestwem Danii, Republikà Federalnà Niemiec, 
Republikà Greckà, Królestwem Hiszpanii, 

Republikà Francuskà, Irlandià, 
Republikà W∏oskà, Wielkim Ksi´stwem Luksemburga, 

Królestwem Niderlandów, Republikà Austrii, 
Republikà Portugalskà, Republikà Finlandii, 

Królestwem Szwecji, 
Zjednoczonym Królestwem Wielkiej Brytanii i Irlandii Pó∏nocnej 

(Paƒstwami Cz∏onkowskimi Unii Europejskiej) 

a

Republikà Czeskà, Republikà Estoƒskà, 
Republikà Cypryjskà, Republikà ¸otewskà, 
Republikà Litewskà, Republikà W´gierskà, 
Republikà Malty, Rzeczàpospolità Polskà, 
Republikà S∏owenii, Republikà S∏owackà 

dotyczàcy przystàpienia
Republiki Czeskiej, Republiki Estoƒskiej, Republiki Cypryjskiej, 

Republiki ¸otewskiej, Republiki Litewskiej, 
Republiki W´gierskiej, Republiki Malty, Rzeczypospolitej Polskiej, 

Republiki S∏owenii i Republiki S∏owackiej do Unii Europejskiej,

podpisany w Atenach w dniu 16 kwietnia 2003 r.

W imieniu Rzeczypospolitej Polskiej

PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ

podaje do powszechnej wiadomoÊci:

W dniu 16 kwietnia 2003 r. zosta∏ podpisany w Atenach Traktat mi´dzy Królestwem Belgii, Królestwem
Danii, Republikà Federalnà Niemiec, Republikà Greckà, Królestwem Hiszpanii, Republikà Francuskà, Irlandià,
Republikà W∏oskà, Wielkim Ksi´stwem Luksemburga, Królestwem Niderlandów, Republikà Austrii, Republikà
Portugalskà, Republikà Finlandii, Królestwem Szwecji, Zjednoczonym Królestwem Wielkiej Brytanii i Irlandii
Pó∏nocnej (Paƒstwami Cz∏onkowskimi Unii Europejskiej) a Republikà Czeskà, Republikà Estoƒskà, Republikà
Cypryjskà, Republikà ¸otewskà, Republikà Litewskà, Republikà W´gierskà, Republikà Malty, Rzeczàpospolità
Polskà, Republikà S∏owenii, Republikà S∏owackà dotyczàcy przystàpienia Republiki Czeskiej, Republiki
Estoƒskiej, Republiki Cypryjskiej, Republiki ¸otewskiej, Republiki Litewskiej, Republiki W´gierskiej, Republiki
Malty, Rzeczypospolitej Polskiej, Republiki S∏owenii i Republiki S∏owackiej do Unii Europejskiej,
w nast´pujàcym brzmieniu:
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JEGO KRÓLEWSKA MOÂå KRÓL BELGÓW,

PREZYDENT REPUBLIKI CZESKIEJ,

JEJ KRÓLEWSKA MOÂå KRÓLOWA DANII,

PREZYDENT REPUBLIKI FEDERALNEJ NIEMIEC,

PREZYDENT REPUBLIKI ESTO¡SKIEJ,

PREZYDENT REPUBLIKI GRECKIEJ,

JEGO KRÓLEWSKA MOÂå KRÓL HISZPANII,

PREZYDENT REPUBLIKI FRANCUSKIEJ,

PREZYDENT IRLANDII,

PREZYDENT REPUBLIKI W¸OSKIEJ,

PREZYDENT REPUBLIKI CYPRYJSKIEJ,

PREZYDENT REPUBLIKI ¸OTEWSKIEJ,

PREZYDENT REPUBLIKI LITEWSKIEJ,

JEGO KRÓLEWSKA WYSOKOÂå WIELKI KSIÑ˚¢
LUKSEMBURGA,

PREZYDENT REPUBLIKI W¢GIERSKIEJ,

PREZYDENT MALTY,

JEJ KRÓLEWSKA MOÂå KRÓLOWA NIDERLAN-
DÓW,

PREZYDENT REPUBLIKI AUSTRII,

PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ,

PREZYDENT REPUBLIKI PORTUGALSKIEJ,

PREZYDENT REPUBLIKI S¸OWENII,

PREZYDENT REPUBLIKI S¸OWACKIEJ,

PREZYDENT REPUBLIKI FINLANDII,

RZÑD KRÓLESTWA SZWECJI,

JEJ KRÓLEWSKA MOÂå KRÓLOWA ZJEDNO-
CZONEGO KRÓLESTWA WIELKIEJ BRYTANII
I IRLANDII PÓ¸NOCNEJ,

ZJEDNOCZENI pragnieniem kontynuowania reali-
zacji celów Traktatów stanowiàcych podstaw´ Unii
Europejskiej,

ZDECYDOWANI kontynuowaç w duchu Traktatów
proces tworzenia coraz ÊciÊlejszego zwiàzku mi´dzy
narodami Europy na ju˝ istniejàcych podstawach,

UWZGL¢DNIAJÑC, i˝ artyku∏ 49 Traktatu o Unii Eu-
ropejskiej daje paƒstwom Europy mo˝liwoÊç ubiega-
nia si´ o cz∏onkostwo w Unii,

UWZGL¢DNIAJÑC, i˝ Republika Czeska, Republika
Estoƒska, Republika Cypryjska, Republika ¸otewska,
Republika Litewska, Republika W´gierska, Republika
Malty, Rzeczpospolita Polska, Republika S∏owenii i Re-
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Republikà Czeskà, Republikà Estoƒskà, 
Republikà Cypryjskà, Republikà ¸otewskà, 
Republikà Litewskà, Republikà W´gierskà, 
Republikà Malty, Rzeczàpospolità Polskà, 
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publika S∏owacka z∏o˝y∏y wnioski o cz∏onkostwo
w Unii,

UWZGL¢DNIAJÑC, i˝ Rada Unii Europejskiej, po
otrzymaniu opinii Komisji i zgody Parlamentu Euro-
pejskiego, opowiedzia∏a si´ za przyj´ciem tych
paƒstw,

ZDECYDOWALI ustaliç wspólnie warunki przyj´cia
oraz dostosowania jakie nale˝y uczyniç w Traktatach
stanowiàcych podstaw´ Unii Europejskiej i w tym ce-
lu wyznaczyli na swoich pe∏nomocników:

JEGO KRÓLEWSKA MOÂå KRÓL BELGÓW,

Guy VERHOFSTADT
Premier

Louis MICHEL
Wicepremier i Minister Spraw Zagranicznych

PREZYDENT REPUBLIKI CZESKIEJ,

Václav KLAUS
Prezydent

Vladimír ŠPIDLA
Premier

Cyril SVOBODA
Wicepremier i Minister Spraw Zagranicznych

Pavel TELIČKA
Przewodniczàcy delegacji Republiki Czeskiej do spraw nego-
cjacji w sprawie przystàpienia do UE oraz Ambasador i Szef
Przedstawicielstwa Republiki Czeskiej przy Wspólnotach Eu-
ropejskich

JEJ KRÓLEWSKA MOÂå KRÓLOWA DANII,

Anders Fogh RASMUSSEN
Premier

Per Stig MO/ LLER
Minister Spraw Zagranicznych

PREZYDENT REPUBLIKI FEDERALNEJ NIEMIEC,

Gerhard SCHRÖDER
Kanclerz Federalny

Joseph FISCHER
Federalny Minister Spraw Zagranicznych oraz Wicekanclerz
Federalny

PREZYDENT REPUBLIKI ESTO¡SKIEJ,

Arnold RÜÜTEL
Prezydent 

Kristiina OJULAND
Minister Spraw Zagranicznych

PREZYDENT REPUBLIKI GRECKIEJ,

Konstantinos SIMITIS
Premier

Giorgos PAPANDREOU
Minister Spraw Zagranicznych

Tassos GIANNITSIS
Wiceminister Spraw Zagranicznych

JEGO KRÓLEWSKA MOÂå KRÓL HISZPANII,

José Maria AZNAR LÓPEZ
Przewodniczàcy Rzàdu

Ana PALACIO VALLELERSUNDI
Minister Spraw Zagranicznych

PREZYDENT REPUBLIKI FRANCUSKIEJ,

Jean-Pierre RAFFARIN
Premier

Dominique GALOUZEAU DE VILLEPIN
Minister Spraw Zagranicznych

Noëlle LENOIR
Minister przy Ministrze Spraw Zagranicznych, odpowiedzial-
ny za sprawy europejskie 

PREZYDENT IRLANDII,

Bertie AHERN
Premier (Taoiseach)

Brian COWEN
Minister Spraw Zagranicznych

PREZYDENT REPUBLIKI W¸OSKIEJ,

Silvio BERLUSCONI
Premier

Franco FRATTINI
Minister Spraw Zagranicznych

PREZYDENT REPUBLIKI CYPRYJSKIEJ,

Tassos PAPADOPOULOS
Prezydent

George IACOVOU
Minister Spraw Zagranicznych

PREZYDENT REPUBLIKI ¸OTEWSKIEJ,

Vaira VĪĶE—FREIBERGA 
Prezydent

Einars REPŠE
Premier

Sandra KALNIETE
Minister Spraw Zagranicznych

Andris ĶESTERIS
G∏ówny Negocjator w sprawie przystàpienia Republiki ¸o-
twy do Unii Europejskiej, Podsekretarz Stanu w Minister-
stwie Spraw Zagranicznych
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PREZYDENT REPUBLIKI LITEWSKIEJ,

Algirdas Mykolas BRAZAUSKAS
Premier

Antanas VALIONIS
Minister Spraw Zagranicznych

JEGO KRÓLEWSKA WYSOKOÂå WIELKI KSIÑ˚¢
LUKSEMBURGA,

Jean-Claude JUNCKER
Premier, Ministre d’Etat

Lydie POLFER
Minister Spraw Zagranicznych i Handlu Zagranicznego

PREZYDENT REPUBLIKI W¢GIERSKIEJ,

Péter MEDGYESSY
Premier

László KOVÁCS
Minister Spraw Zagranicznych

Endre JUHÁSZ
Ambasador Republiki W´gierskiej przy Unii Europejskiej,
G∏ówny Negocjator w sprawie przystàpienia Republiki W´-
gierskiej do Unii Europejskiej

PREZYDENT MALTY,

The Hon Edward FENECH ADAMI
Premier

The Hon Joe BORG
Minister Spraw Zagranicznych

Richard CACHIA CARUANA
Przewodniczàcy Delegacji odpowiedzialny za negocjacje

JEJ KRÓLEWSKA MOÂå KRÓLOWA NIDERLANDÓW,

Jan Pieter BALKENENDE
Premier

Jakob Gijsbert de HOOP SCHEFFER
Minister Spraw Zagranicznych

PREZYDENT REPUBLIKI AUSTRII,

Wolfgang SCHÜSSEL
Kanclerz Federalny

Benita FERRERO-WALDNER
Federalny Minister Spraw Zagranicznych

PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ,

Leszek MILLER
Prezes Rady Ministrów

W∏odzimierz CIMOSZEWICZ
Minister Spraw Zagranicznych

Danuta HÜBNER
Sekretarz Stanu w Ministerstwie Spraw Zagranicznych

PREZYDENT REPUBLIKI PORTUGALSKIEJ,

José Manuel DURÃO BARROSO
Premier

António MARTINS DA CRUZ
Minister Spraw Zagranicznych

PREZYDENT REPUBLIKI S¸OWENII,

Janez DRNOVŠEK
Prezydent

Anton ROP
Premier

Dimitrij RUPEL
Minister Spraw Zagranicznych

PREZYDENT REPUBLIKI S¸OWACKIEJ,

Rudolf SCHUSTER
Prezydent

Mikuláš DZURINDA
Premier

Eduard KUKAN
Minister Spraw Zagranicznych

Ján FIGEL’ 
G∏ówny Negocjator w sprawie przystàpienia Republiki S∏o-
wackiej do Unii Europejskiej

PREZYDENT REPUBLIKI FINLANDII,

Paavo LIPPONEN
Premier

Jari VILÉN
Minister Handlu Zagranicznego

RZÑD KRÓLESTWA SZWECJI,

Göran PERSSON
Premier

Anna LINDH
Minister Spraw Zagranicznych 

JEJ KRÓLEWSKA MOÂå KRÓLOWA ZJEDNOCZO-
NEGO KRÓLESTWA WIELKIEJ BRYTANII I IRLANDII
PÓ¸NOCNEJ,

The Rt. Hon Tony BLAIR
Premier

The Rt. Hon Jack STRAW
Sekretarz Stanu do spraw zagranicznych i Wspólnoty Brytyj-
skiej

KTÓRZY, po wymianie swych pe∏nomocnictw
uznanych za nale˝yte i sporzàdzone we w∏aÊciwej for-
mie, 
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UZGODNILI, CO NAST¢PUJE:

ARTYKU¸ 1

1.  Republika Czeska, Republika Estoƒska, Republi-
ka Cypryjska, Republika ¸otewska, Republika Litew-
ska, Republika W´gierska, Republika Malty, Rzeczpo-
spolita Polska, Republika S∏owenii i Republika S∏o-
wacka stajà si´ niniejszym cz∏onkami Unii Europej-
skiej i stronami Traktatów stanowiàcych podstaw´
Unii, zmienionych i uzupe∏nionych.

2.  Warunki przyj´cia i wynikajàce z tego przyj´cia
dostosowania w Traktatach stanowiàcych podstaw´
Unii sà przedmiotem Aktu do∏àczonego do niniejsze-
go Traktatu. Postanowienia Aktu stanowià integralnà
cz´Êç niniejszego Traktatu.

3. Postanowienia dotyczàce praw i obowiàzków
Paƒstw Cz∏onkowskich oraz uprawnieƒ i w∏aÊciwoÊci
instytucji unijnych okreÊlone w traktatach, o których
mowa w ust´pie 1 majà zastosowanie do niniejszego
Traktatu.

ARTYKU¸ 2

1.  Niniejszy Traktat podlega ratyfikacji przez Wy-
sokie Umawiajàce si´ Strony, zgodnie z ich odpowied-
nimi wymogami konstytucyjnymi. Dokumenty ratyfi-
kacyjne zostanà z∏o˝one Rzàdowi Republiki W∏oskiej,
nie póêniej ni˝ do 30 kwietnia 2004 r.

2.  Niniejszy Traktat wchodzi w ˝ycie z dniem 1 ma-
ja 2004 roku, pod warunkiem ˝e do tej daty z∏o˝one zo-
stanà wszystkie dokumenty ratyfikacyjne.

JeÊli jednak do tej daty nie wszystkie paƒstwa,
o których mowa w artykule 1 ust´p 1, z∏o˝à dokumen-
ty ratyfikacyjne, Traktat wchodzi w ˝ycie w stosunku
do tych paƒstw, które takie dokumenty z∏o˝y∏y. W ta-
kim przypadku Rada Unii Europejskiej, stanowiàc jed-
nomyÊlnie, podejmuje niezw∏ocznie decyzj´ o nie-

zb´dnych dostosowaniach w artykule 3 niniejszego
Traktatu, w artykule 1, artykule 6 ust´p 6, artyku∏ach
11—15, 18, 19, 25, 26, 29—31, 33—35, 46—49, 58 i ar-
tykule 61 Aktu Przystàpienia, w za∏àcznikach II—XV do
Aktu oraz w dodatkach do tych za∏àczników i w Proto-
ko∏ach 1—10 za∏àczonych do Aktu. Stanowiàc jedno-
myÊlnie Rada mo˝e zdecydowaç tak˝e, ˝e postanowie-
nia Aktu oraz za∏àczników, dodatków i protoko∏ów do
niego, odnoszàce si´ wyraênie do paƒstwa, które nie
z∏o˝y∏o swoich dokumentów ratyfikacyjnych tracà
wa˝noÊç lub mo˝e je dostosowaç.

3.  Niezale˝nie od postanowieƒ ust´pu 2, instytu-
cje Unii mogà przed przystàpieniem przyjàç Êrodki
przewidziane w artykule 6 ust´p 2 akapit drugi, arty-
kule 6 ust´p 6 akapit drugi, artykule 6 ust´p 7 akapit
drugi i trzeci, artykule 6 ust´p 8 akapit drugi i trzeci,
artykule 6 ust´p 9 akapit trzeci, artyku∏ach 21, 23, ar-
tykule 28 ust´p 1, artykule 32 ust´p 5, artykule 33
ust´p 1, artykule 33 ust´p 4, artykule 33 ust´p 5, arty-
ku∏ach 38, 39, 41, 42 i 55—57 Aktu Przystàpienia, za-
∏àcznikach III—XIV do tego Aktu oraz w Protokole 2,
artykule 6 Protoko∏u 3, artykule 2 ust´p 2 Protoko∏u 4,
Protokole 8 i w artyku∏ach 1, 2 i 4 Protoko∏u 10 za∏à-
czonych do Aktu. Ârodki te wchodzà w ˝ycie z dniem
wejÊcia w ˝ycie niniejszego Traktatu i tylko pod tym
warunkiem.

ARTYKU¸ 3

Niniejszy Traktat, sporzàdzony w jednym oryginal-
nym egzemplarzu w j´zykach: angielskim, czeskim,
duƒskim, estoƒskim, fiƒskim, francuskim, greckim,
hiszpaƒskim, irlandzkim, litewskim, ∏otewskim, mal-
taƒskim, niemieckim, niderlandzkim, polskim, portu-
galskim, s∏owackim, s∏oweƒskim, szwedzkim, w´gier-
skim, w∏oskim, przy czym teksty w ka˝dym z tych j´zy-
ków sà na równi autentyczne, zostaje z∏o˝ony w archi-
wum Rzàdu Republiki W∏oskiej, który przeka˝e uwie-
rzytelniony odpis ka˝demu z rzàdów pozosta∏ych
Paƒstw-Sygnatariuszy.
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AKT

DOTYCZÑCY WARUNKÓW PRZYSTÑPIENIA REPUBLIKI CZESKIEJ, 
REPUBLIKI ESTO¡SKIEJ, REPUBLIKI CYPRYJSKIEJ, REPUBLIKI ¸OTEWSKIEJ, REPUBLIKI LITEWSKIEJ,
REPUBLIKI W¢GIERSKIEJ, REPUBLIKI MALTY, RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ, REPUBLIKI S¸OWENII

I REPUBLIKI S¸OWACKIEJ ORAZ DOSTOSOWA¡ W TRAKTATACH STANOWIÑCYCH PODSTAW¢ 
UNII EUROPEJSKIEJ

CZ¢Âå PIERWSZA

ZASADY

Artyku∏ 1

Dla celów niniejszego Aktu:

— okreÊlenie „Traktaty za∏o˝ycielskie” oznacza:

(a) Traktat ustanawiajàcy Wspólnot´ Europejskà
(„Traktat WE”) i Traktat ustanawiajàcy Europej-
skà Wspólnot´ Energii Atomowej („Traktat Eu-
ratom”), uzupe∏nione i zmienione traktatami
lub innymi aktami, które wesz∏y w ˝ycie przed
niniejszym przystàpieniem,

(b) Traktat o Unii Europejskiej („Traktat UE”), uzu-
pe∏niony lub zmieniony traktatami lub innymi
aktami, które wesz∏y w ˝ycie przed niniejszym
przystàpieniem;

— okreÊlenie „obecne Paƒstwa Cz∏onkowskie” ozna-
cza: Królestwo Belgii, Królestwo Danii, Republik´
Federalnà Niemiec, Republik´ Greckà, Królestwo
Hiszpanii, Republik´ Francuskà, Irlandi´, Republi-
k´ W∏oskà, Wielkie Ksi´stwo Luksemburga, Króle-
stwo Niderlandów, Republik´ Austrii, Republik´
Portugalskà, Republik´ Finlandii, Królestwo Szwe-
cji oraz Zjednoczone Królestwo Wielkiej Brytanii
i Irlandii Pó∏nocnej;

— okreÊlenie „Unia” oznacza Uni´ Europejskà usta-
nowionà Traktatem UE;

— okreÊlenie „Wspólnota” oznacza, zale˝nie od oko-
licznoÊci, jednà lub obydwie Wspólnoty o których
mowa w pierwszym tiret;

— okreÊlenie „nowe Paƒstwa Cz∏onkowskie” oznacza
Republik´ Czeskà, Republik´ Estoƒskà, Republik´
Cypryjskà, Republik´ ¸otewskà, Republik´ Litew-
skà, Republik´ W´gierskà, Republik´ Malty, Rzecz-
pospolità Polskà, Republik´ S∏owenii i Republik´
S∏owackà;

— okreÊlenie „instytucje” oznacza instytucje utwo-
rzone na mocy Traktatów za∏o˝ycielskich.

Artyku∏ 2

Od dnia przystàpienia nowe Paƒstwa Cz∏onkow-
skie sà zwiàzane postanowieniami Traktatów za∏o˝y-
cielskich i aktów przyj´tych przez instytucje Wspólnot
i Europejski Bank Centralny przed dniem przystàpie-
nia; postanowienia te sà stosowane w nowych Paƒ-
stwach Cz∏onkowskich zgodnie z warunkami okreÊlo-
nymi w tych Traktatach i w niniejszym Akcie.

Artyku∏ 3

1. Od dnia przystàpienia nowe Paƒstwa Cz∏onkow-
skie sà zwiàzane i stosujà przepisy dorobku Schengen
w postaci, w jakiej zosta∏y w∏àczone w ramy Unii Eu-
ropejskiej przez protokó∏ do∏àczony do Traktatu o Unii
Europejskiej oraz do Traktatu ustanawiajàcego Wspól-
not´ Europejskà (dalej jako „Protokó∏ Schengen”)
oraz akty na nim oparte lub w inny sposób z nim zwià-
zane, wymienione w za∏àczniku I do niniejszego Aktu,
jak równie˝ jakiekolwiek dalsze akty, które mogà zo-
staç przyj´te przed dniem przystàpienia.

2. Przepisy dorobku Schengen w postaci, w jakiej
zosta∏y w∏àczone w ramy Unii Europejskiej oraz akty
na nim oparte lub w inny sposób z nim zwiàzane, któ-
re nie zosta∏y wymienione w ust´pie 1, b´dàc wià˝à-
cymi dla nowych Paƒstw Cz∏onkowskich od dnia przy-
stàpienia, stosowane sà w nowym Paƒstwie Cz∏on-
kowskim wy∏àcznie na mocy decyzji Rady podj´tej
w tym celu, po sprawdzeniu, zgodnie ze stosowanymi
procedurami oceny Schengen, i˝ w nowym Paƒstwie
Cz∏onkowskim zosta∏y spe∏nione niezb´dne warunki
dla stosowania tego dorobku oraz po konsultacji
z Parlamentem Europejskim.

Rada podejmuje decyzj´ stanowiàc na zasadzie
jednomyÊlnoÊci swych cz∏onków reprezentujàcych
rzàdy Paƒstw Cz∏onkowskich, w stosunku do których
przepisy, o których mowa w niniejszym ust´pie, ju˝
zosta∏y wprowadzone w ˝ycie oraz przedstawiciela
rzàdu Paƒstwa Cz∏onkowskiego, w stosunku do które-
go te przepisy majà zostaç wprowadzone w ˝ycie.
Cz∏onkowie Rady reprezentujàcy rzàdy Irlandii i Zjed-
noczonego Królestwa Wielkiej Brytanii i Irlandii Pó∏-
nocnej biorà udzia∏ w podejmowaniu takiej decyzji,
w zakresie, w jakim decyzja ta dotyczy przepisów do-
robku Schengen oraz aktów na nim opartych lub w in-
ny sposób z nim zwiàzanych, w których te Paƒstwa
Cz∏onkowskie biorà udzia∏. 

3. Umowy zawarte przez Rad´ zgodnie z artyku-
∏em 6 Protoko∏u Schengen sà wià˝àce dla nowych
Paƒstw Cz∏onkowskich od dnia przystàpienia. 

4. W stosunku do konwencji lub Êrodków w dzie-
dzinie wymiaru sprawiedliwoÊci i spraw wewn´trz-
nych, których nie mo˝na oddzieliç od osiàgni´cia ce-
lów Traktatu UE, nowe Paƒstwa Cz∏onkowskie zobo-
wiàzujà si´ do:

— przystàpienia do tych spoÊród nich, które do dnia
przystàpienia zosta∏y otwarte do podpisu przez
obecne Paƒstwa Cz∏onkowskie, a tak˝e do tych,
które zosta∏y przygotowane przez Rad´ zgodnie
z Tytu∏em VI Traktatu UE i których przyj´cie Rada
zaleci∏a Paƒstwom Cz∏onkowskim. 



— wprowadzenia administracyjnych a tak˝e innych
uregulowaƒ takich jak te przyj´te do dnia przystà-
pienia przez obecne Paƒstwa Cz∏onkowskie lub
przez Rad´ celem u∏atwienia praktycznej wspó∏-
pracy pomi´dzy instytucjami i organizacjami
Paƒstw Cz∏onkowskich zajmujàcymi si´ wymia-
rem sprawiedliwoÊci i sprawami wewn´trznymi.

Artyku∏ 4

Ka˝de z nowych Paƒstw Cz∏onkowskich uczestni-
czy w unii gospodarczej i walutowej z dniem przystà-
pienia jako Paƒstwo Cz∏onkowskie obj´te derogacjà
w rozumieniu artyku∏u 122 Traktatu WE. 

Artyku∏ 5

1. Na mocy niniejszego Aktu nowe Paƒstwa Cz∏on-
kowskie przyst´pujà do decyzji i umów przyj´tych
przez przedstawicieli rzàdów Paƒstw Cz∏onkowskich
zebranych w ramach Rady. Nowe Paƒstwa Cz∏onkow-
skie zobowiàzujà si´ przystàpiç od dnia przystàpienia
do wszystkich innych umów zawartych przez obecne
Paƒstwa Cz∏onkowskie i dotyczàcych funkcjonowania
Unii lub zwiàzanych z jej dzia∏aniami.

2. Nowe Paƒstwa Cz∏onkowskie zobowiàzujà si´
przystàpiç do konwencji, o których mowa w artyku-
le 293 Traktatu WE oraz do tych, których nie mo˝na
oddzieliç od osiàgni´cia celów Traktatu WE, a tak˝e do
protoko∏ów w sprawie dokonywania przez Trybuna∏
SprawiedliwoÊci wyk∏adni tych konwencji, które zo-
sta∏y podpisane przez Paƒstwa Cz∏onkowskie. W tym
celu nowe Paƒstwa Cz∏onkowskie zobowiàzujà si´ do
rozpocz´cia z obecnymi Paƒstwami Cz∏onkowskimi
rokowaƒ prowadzàcych do dokonania niezb´dnych
dostosowaƒ w tych umowach. 

3. Nowe Paƒstwa Cz∏onkowskie zajmujà t´ samà
pozycj´ co obecne Paƒstwa Cz∏onkowskie wzgl´dem
deklaracji lub rezolucji lub innych stanowisk przyj´-
tych przez Rad´ Europejskà lub Rad´, a tak˝e wzgl´-
dem stanowisk dotyczàcych Wspólnoty lub Unii przy-
j´tych za wspólnym porozumieniem przez Paƒstwa
Cz∏onkowskie. Nowe Paƒstwa Cz∏onkowskie b´dà sto-
sowaç si´ do zasad i wytycznych wynikajàcych z ta-
kich deklaracji, rezolucji lub innych stanowisk oraz po-
dejmà Êrodki niezb´dne dla zapewnienia wprowadze-
nia ich w ˝ycie.

Artyku∏ 6

1. Umowy lub konwencje zawarte lub tymczasowo
stosowane przez Wspólnot´ lub zgodnie z artyku-
∏em 24 lub artyku∏em 38 Traktatu UE, z jednym lub
wi´kszà liczbà paƒstw trzecich, z organizacjà mi´dzy-
narodowà lub z obywatelem paƒstwa trzeciego, sà
wià˝àce dla nowych Paƒstw Cz∏onkowskich na warun-
kach ustanowionych w Traktatach za∏o˝ycielskich
i w niniejszym Akcie.

2. Nowe Paƒstwa Cz∏onkowskie zobowiàzujà si´
przystàpiç na warunkach ustanowionych w niniejszym
Akcie do umów lub konwencji zawartych lub tymcza-
sowo stosowanych wspólnie przez obecne Paƒstwa

Cz∏onkowskie i Wspólnot´, a tak˝e do umów zawar-
tych przez te Paƒstwa, zwiàzanych z wy˝ej wymienio-
nymi umowami i konwencjami. 

Przystàpienie nowych Paƒstw Cz∏onkowskich do
umów i konwencji, o których mowa w ust´pie 6 poni-
˝ej, jak równie˝ do umów z Bia∏orusià, Chinami, Chile,
Mercosur i Szwajcarià zawartych lub podpisanych
wspólnie przez Wspólnot´ oraz jej Paƒstwa Cz∏onkow-
skie, nastàpi poprzez zawarcie protoko∏u do takich
umów lub konwencji, mi´dzy Radà Unii Europejskiej,
stanowiàcà jednomyÊlnie w imieniu Paƒstw Cz∏on-
kowskich, a paƒstwem lub paƒstwami trzecimi lub or-
ganizacjà mi´dzynarodowà. Procedura ta pozostaje
bez uszczerbku dla kompetencji w∏asnych Wspólnoty
i nie wp∏ywa na podzia∏ kompetencji pomi´dzy Wspól-
notà a Paƒstwami Cz∏onkowskimi w odniesieniu do
zawierania takich umów w przysz∏oÊci lub jakichkol-
wiek innych zmian nie zwiàzanych z przystàpieniem.
Komisja prowadzi negocjacje dotyczàce zawarcia tych
protoko∏ów w imieniu Paƒstw Cz∏onkowskich na pod-
stawie dyrektyw negocjacyjnych zatwierdzonych
przez Rad´, stanowiàcà jednomyÊlnie, oraz w konsul-
tacji z komitetem sk∏adajàcym si´ z przedstawicieli
Paƒstw Cz∏onkowskich. Komisja przedk∏ada Radzie
projekt protoko∏ów, które majà zostaç zawarte.

3. Po przystàpieniu do umów i konwencji, o któ-
rych mowa w ust´pie 2, nowe Paƒstwa Cz∏onkowskie
nabywajà na mocy tych umów i konwencji, takie same
prawa i obowiàzki jakie majà obecne Paƒstwa Cz∏on-
kowskie. 

4. Na mocy niniejszego Aktu nowe Paƒstwa Cz∏on-
kowskie przyst´pujà do Umowy o Partnerstwie mi´-
dzy cz∏onkami Grupy Paƒstw Afryki, Karaibów i Pacy-
fiku z jednej strony, a Wspólnotà Europejskà i jej Paƒ-
stwami Cz∏onkowskimi, z drugiej strony, podpisanej
w Cotonou w dniu 23 czerwca 2000 r1.

5. Na warunkach okreÊlonych w niniejszym Akcie
nowe Paƒstwa Cz∏onkowskie zobowiàzujà si´ przystà-
piç do Porozumienia o Europejskim Obszarze Gospo-
darczym, zgodnie z artyku∏em 128 tego Porozumie-
nia2. 

6. Poczàwszy od dnia przystàpienia, oraz do czasu
zawarcia niezb´dnych protoko∏ów, o których mowa
w ust´pie 2, nowe Paƒstwa Cz∏onkowskie stosujà po-
stanowienia umów zawartych wspólnie przez obecne
Paƒstwa Cz∏onkowskie oraz Wspólnot´ z Algierià, Ar-
menià, Azerbejd˝anem, Bu∏garià, Chorwacjà, Egip-
tem, By∏à Jugos∏owiaƒskà Republikà Macedonii, Gru-
zjà, Izraelem, Jordanià, Kazachstanem, Kirgistanem,
Libanem, Meksykiem, Mo∏dowà, Marokiem, Rumunià,
Federacjà Rosyjskà, San Marino, Republikà Po∏udnio-
wej Afryki, Koreà Po∏udniowà, Syrià, Tunezjà, Turcjà,
Turkmenistanem, Ukrainà oraz Uzbekistanem, jak
równie˝ innych umów zawartych wspólnie przez obec-
ne Paƒstwa Cz∏onkowskie i Wspólnot´ przed przystà-
pieniem.
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Wszelkie dostosowania w tych umowach stanowià
przedmiot protoko∏ów zawartych z paƒstwami-strona-
mi, zgodnie z postanowieniami drugiego akapitu ust´-
pu 2. Je˝eli protoko∏y nie zostanà zawarte do dnia
przystàpienia, Wspólnota oraz Paƒstwa Cz∏onkowskie
podejmà, odpowiednio w ramach przys∏ugujàcych im
w∏aÊciwoÊci, niezb´dne Êrodki w celu zaj´cia si´ tà sy-
tuacjà wraz z przystàpieniem. 

7. Poczàwszy od dnia przystàpienia, nowe Paƒ-
stwa Cz∏onkowskie stosujà dwustronne umowy oraz
uzgodnienia w∏ókiennicze zawarte przez Wspólnot´
z paƒstwami trzecimi. 

Ograniczenia iloÊciowe stosowane przez Wspólno-
t´ w przywozie produktów w∏ókienniczych oraz odzie-
˝owych zostanà dostosowane z uwzgl´dnieniem przy-
stàpienia nowych Paƒstw Cz∏onkowskich do Wspólno-
ty. W tym celu Wspólnota mo˝e przed dniem przystà-
pienia negocjowaç z odpowiednimi paƒstwami trzeci-
mi zmiany w dwustronnych umowach i uzgodnie-
niach, o których mowa powy˝ej. 

Je˝eli zmiany w dwustronnych umowach i uzgod-
nieniach w dziedzinie produktów w∏ókienniczych nie
wejdà w ˝ycie do dnia przystàpienia, Wspólnota doko-
na niezb´dnych dostosowaƒ w jej regulacjach dotyczà-
cych przywozu produktów w∏ókienniczych i odzie˝o-
wych z paƒstw trzecich w celu uwzgl´dnienia przystà-
pienia nowych Paƒstw Cz∏onkowskich do Wspólnoty. 

8. Ograniczenia iloÊciowe stosowane przez Wspól-
not´ w przywozie stali i wyrobów stalowych zostanà
dostosowane na podstawie dokonywanego w ostat-
nich latach przez nowe Paƒstwa Cz∏onkowskie przy-
wozu wyrobów stalowych pochodzàcych z odpowied-
nich krajów dostawców. 

W tym celu, przed dniem przystàpienia negocjo-
wane b´dà niezb´dne zmiany w dwustronnych umo-
wach i uzgodnieniach w dziedzinie stali zawartych
przez Wspólnot´ z paƒstwami trzecimi.

Je˝eli do dnia przystàpienia zmiany do dwustron-
nych umów i uzgodnieƒ nie wejdà w ˝ycie, stosuje si´
postanowienia pierwszego akapitu. 

9. Poczàwszy od dnia przystàpienia, umowy
w dziedzinie rybo∏ówstwa zawarte przez nowe Paƒ-
stwa Cz∏onkowskie z paƒstwami trzecimi b´dà zarzà-
dzane przez Wspólnot´. 

Prawa i obowiàzki nowych Paƒstw Cz∏onkowskich
wynikajàce z tych umów pozostanà niezmienione
przez okres, w którym postanowienia tych umów b´-
dà tymczasowo utrzymane w mocy.

Jak najszybciej, a w ka˝dym przypadku przed wy-
gaÊni´ciem umów wskazanych w pierwszym akapicie,
odpowiednie decyzje dotyczàce kontynuacji dzia∏alno-
Êci w zakresie rybo∏ówstwa, wynikajàce z tych umów,
zostanà ka˝dorazowo podj´te przez Rad´ stanowiàcà
wi´kszoÊcià kwalifikowanà, na wniosek Komisji, w∏à-
czajàc w to mo˝liwoÊç podj´cia decyzji o przed∏u˝eniu
niektórych umów na okresy nieprzekraczajàce roku. 

10. Z mocà od dnia przystàpienia, nowe Paƒstwa
Cz∏onkowskie wystàpià z wszelkich umów o wolnym
handlu, w tym ze Ârodkowoeuropejskiej umowy
o wolnym handlu (CEFTA). 

W zakresie, w jakim umowy mi´dzy jednym lub
wi´kszà liczbà nowych Paƒstw Cz∏onkowskich z jednej
strony a jednym lub wi´kszà liczbà paƒstw trzecich,
z drugiej strony, nie sà zgodne z zobowiàzaniami wy-
nikajàcymi z niniejszego Aktu, nowe Paƒstwo Cz∏on-
kowskie podejmie wszelkie w∏aÊciwe Êrodki w celu
wyeliminowania stwierdzonych niezgodnoÊci. Je˝eli
nowe Paƒstwo Cz∏onkowskie napotyka trudnoÊci
w dostosowaniu umowy zawartej z jednym lub wi´k-
szà liczbà paƒstw trzecich przed przystàpieniem, Paƒ-
stwo to, zgodnie z postanowieniami umowy, wystàpi
z niej.

11. Na mocy niniejszego Aktu i na warunkach usta-
nowionych w niniejszym Akcie, nowe Paƒstwa Cz∏on-
kowskie przyst´pujà do umów wewn´trznych zawar-
tych przez obecne Paƒstwa Cz∏onkowskie w celu wy-
konywania umów lub konwencji, o których mowa
w ust´pie 2 oraz ust´pach 4—6. 

12. Tam gdzie jest to konieczne, nowe Paƒstwa
Cz∏onkowskie podejmà wszelkie w∏aÊciwe Êrodki w ce-
lu dostosowania ich pozycji wobec organizacji mi´-
dzynarodowych i tych umów mi´dzynarodowych, któ-
rych Wspólnota lub inne Paƒstwa Cz∏onkowskie sà
równie˝ stronami, do ich praw i obowiàzków wynika-
jàcych z ich przystàpienia do Unii.

W szczególnoÊci, w dniu przystàpienia lub w mo˝-
liwie najwczeÊniejszym terminie wystàpià z mi´dzyna-
rodowych umów i organizacji w dziedzinie rybo∏ów-
stwa, których stronà lub cz∏onkiem jest równie˝
Wspólnota, chyba ˝e ich cz∏onkostwo jest zwiàzane
z innymi kwestiami ni˝ rybo∏ówstwo.

Artyku∏ 7

O ile niniejszy Akt nie stanowi inaczej, jego posta-
nowienia nie mogà byç zawieszone, zmienione ani
uchylone w sposób inny ni˝ wed∏ug procedury zmia-
ny traktatów ustanowionej w Traktatach za∏o˝yciel-
skich.

Artyku∏ 8

Przyj´te przez instytucje akty, do których odnoszà
si´ postanowienia przejÊciowe ustanowione w niniej-
szym Akcie, zachowujà swój status prawny; w szcze-
gólnoÊci w dalszym ciàgu stosowane sà procedury
zmian tych aktów.

Artyku∏ 9

Postanowienia niniejszego Aktu, których celem
lub skutkiem jest uchylenie lub zmiana aktów przyj´-
tych przez instytucje w sposób inny ni˝ w ramach
Êrodków przejÊciowych, majà taki sam status prawny
jak postanowienia, które one uchylajà lub zmieniajà
i podlegajà tym samym regu∏om, jak te postanowie-
nia.
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Artyku∏ 10

Stosowanie Traktatów za∏o˝ycielskich i aktów
przyj´tych przez instytucje jest, w ramach Êrodków
przejÊciowych, przedmiotem odst´pstw przewidzia-
nych w niniejszym Akcie.

CZ¢Âå DRUGA

DOSTOSOWANIA W TRAKTATACH

Tytu∏ I

Postanowienia instytucjonalne

Rozdzia∏  1

Parlament Europejski

Artyku∏ 11

Z mocà od poczàtku okresu 2004—2009, pierwszy
akapit w artykule 190 ust´p 2 Traktatu WE i w artykule
108 ust´p 2 Traktatu Euratom otrzymuje brzmienie:

„Liczb´ przedstawicieli wybieranych w ka˝dym
Paƒstwie Cz∏onkowskim ustala si´ nast´pujàco:
Belgia 24
Republika Czeska 24
Dania 14
Niemcy 99 
Estonia 6
Grecja 24
Hiszpania 54
Francja 78
Irlandia 13
W∏ochy 78
Cypr 6
¸otwa 9
Litwa 13
Luksemburg 6
W´gry 24
Malta 5
Niderlandy 27
Austria 18
Polska 54
Portugalia 24
S∏owenia 7
S∏owacja 14
Finlandia 14
Szwecja 19
Zjednoczone Królestwo 78”

Rozdzia∏  2

Rada

Artyku∏ 12

1. Z mocà od 1 listopada 2004 roku

(a) w artykule 205 Traktatu WE oraz w artykule 118
Traktatu Euratom

(i) ust´p 2 otrzymuje brzmienie:

„2. Je˝eli przyj´cie uchwa∏y przez Rad´ wyma-
ga wi´kszoÊci kwalifikowanej, g∏osy jej
cz∏onków wa˝one sà nast´pujàco:
Belgia 12
Republika Czeska 12
Dania 7
Niemcy 29
Estonia 4
Grecja 12
Hiszpania 27
Francja 29
Irlandia 7
W∏ochy 29
Cypr 4
¸otwa 4
Litwa 7
Luksemburg 4
W´gry 12
Malta 3
Niderlandy 13
Austria 10
Polska 27
Portugalia 12
S∏owenia 4
S∏owacja 7
Finlandia 7
Szwecja 10
Zjednoczone Królestwo 29

Uchwa∏y Rady wymagajà do ich przyj´cia co
najmniej 232 g∏osów „za”, oddanych przez
wi´kszoÊç jej cz∏onków, je˝eli niniejszy Traktat
wymaga, aby by∏y przyj´te na wniosek Komisji;

W innych przypadkach, uchwa∏y Rady wyma-
gajà do ich przyj´cia co najmniej 232 g∏osów
„za”, oddanych przez co najmniej dwie trzecie
jej cz∏onków.”;

(ii) dodaje si´ ust´p w brzmieniu:

„4. Je˝eli decyzja ma zostaç przyj´ta przez Rad´
wi´kszoÊcià kwalifikowanà, cz∏onek Rady
mo˝e wystàpiç o sprawdzenie czy Paƒstwa
Cz∏onkowskie stanowiàce wi´kszoÊç kwalifi-
kowanà reprezentujà co najmniej 62 % ogó-
∏u ludnoÊci Unii. Je˝eli oka˝e si´, ˝e waru-
nek ten nie zosta∏ spe∏niony, przedmiotowej
decyzji nie przyjmuje si´.”; 

(b) w artykule 23 ust´p 2 Traktatu UE, trzeci akapit
otrzymuje brzmienie: 

„G∏osy cz∏onków Rady wa˝one sà zgodnie z arty-
ku∏em 205 ust´p 2 Traktatu ustanawiajàcego
Wspólnot´ Europejskà. Decyzje wymagajà do ich
przyj´cia co najmniej 232 g∏osów „za”, oddanych
przez co najmniej dwie trzecie cz∏onków. Je˝eli de-
cyzja ma zostaç przyj´ta przez Rad´ wi´kszoÊcià
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kwalifikowanà, cz∏onek Rady mo˝e wystàpiç
o sprawdzenie czy Paƒstwa Cz∏onkowskie stano-
wiàce wi´kszoÊç kwalifikowanà reprezentujà co
najmniej 62 % ogó∏u ludnoÊci Unii. Je˝eli oka˝e
si´, ˝e warunek ten nie zosta∏ spe∏niony, dana de-
cyzja nie zostaje przyj´ta.”

(c) w artykule 34 Traktatu UE ust´p 3 otrzymuje
brzmienie: 

„3. Je˝eli przyj´cie uchwa∏y przez Rad´ wymaga
wi´kszoÊci kwalifikowanej, g∏osy jej cz∏onków
wa˝one sà zgodnie z artyku∏em 205 ust´p 2
Traktatu ustanawiajàcego Wspólnot´ Europej-
skà a uchwa∏y Rady wymagajà do ich przyj´cia
co najmniej 232 g∏osów „za”, oddanych przez
co najmniej dwie trzecie jej cz∏onków. Je˝eli
decyzja ma zostaç przyj´ta przez Rad´ wi´k-
szoÊcià kwalifikowanà, cz∏onek Rady mo˝e wy-
stàpiç o sprawdzenie czy Paƒstwa Cz∏onkow-
skie stanowiàce wi´kszoÊç kwalifikowanà re-
prezentujà co najmniej 62 % ogó∏u ludnoÊci
Unii. Je˝eli oka˝e si´, ˝e warunek ten nie zosta∏
spe∏niony, przedmiotowej decyzji nie przyjmu-
je si´.”

2. Uchyla si´ artyku∏ 3 ust´p 1 Protoko∏u do∏àczo-
nego do Traktatu UE oraz do Traktatu WE w sprawie
rozszerzenia Unii Europejskiej. 

3. Je˝eli do Unii Europejskiej przystàpi mniej ni˝
dziesi´ç nowych Paƒstw Cz∏onkowskich, próg wi´k-
szoÊci kwalifikowanej zostanie wyznaczony decyzjà
Rady, z zastosowaniem ÊciÊle linearnej, arytmetycznej
interpolacji, zaokràglonej w dó∏ lub w gór´ do kolejne-
go g∏osu, pomi´dzy poziomem 71 % dla Rady o 300
g∏osach i poziomem 72,27 % dla UE sk∏adajàcej si´
z 25 Paƒstw Cz∏onkowskich. 

Rozdzia∏  3

Trybuna∏ SprawiedliwoÊci

Artyku∏ 13

1. Artyku∏ 9, pierwszy akapit Protoko∏u do∏àczone-
go do Traktatu UE, Traktatu WE oraz Traktatu Euratom,
w sprawie statutu Trybuna∏u SprawiedliwoÊci otrzy-
muje brzmienie:

„Gdy co trzy lata nast´puje cz´Êciowa wymiana sk∏a-
du s´dziowskiego, dotyczy ona przemiennie trzynastu
i dwunastu s´dziów.”.

2. Artyku∏ 48 Protoko∏u do∏àczonego do Trakta-
tu UE, do Traktatu WE oraz do Traktatu Euratom,
w sprawie statutu Trybuna∏u SprawiedliwoÊci otrzy-
muje brzmienie:

„Artyku∏ 48

Sàd Pierwszej Instancji sk∏ada si´ z dwudziestu
pi´ciu s´dziów.”.

Rozdzia∏  4

Komitet Ekonomiczno-Spo∏eczny

Artyku∏ 14

Artyku∏ 258 akapit drugi Traktatu WE oraz arty-
ku∏ 166 Traktatu Euratom otrzymujà brzmienie:

„Liczb´ cz∏onków Komitetu Ekonomiczno-Spo∏ecz-
nego ustala si´ nast´pujàco:
Belgia 12
Republika Czeska 12
Dania 9
Niemcy 24
Estonia 7
Grecja 12
Hiszpania 21
Francja 24
Irlandia 9
W∏ochy 24
Cypr 6
¸otwa 7
Litwa 9
Luksemburg 6
W´gry 12
Malta 5
Niderlandy 12
Austria 12
Polska 21
Portugalia 12
S∏owenia 7
S∏owacja 9
Finlandia 9
Szwecja 12
Zjednoczone Królestwo 24”

Rozdzia∏  5

Komitet Regionów

Artyku∏ 15

Artyku∏ 263 trzeci akapit Traktatu WE otrzymuje
brzmienie: 

„Liczb´ cz∏onków Komitetu Regionów ustala si´
nast´pujàco:
Belgia 12
Republika Czeska 12
Dania 9
Niemcy 24
Estonia 7
Grecja 12
Hiszpania 21
Francja 24
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Irlandia 9
W∏ochy 24
Cypr 6
¸otwa 7
Litwa 9
Luksemburg 6
W´gry 12
Malta 5
Niderlandy 12
Austria 12
Polska 21
Portugalia 12
S∏owenia 7
S∏owacja 9
Finlandia 9
Szwecja 12
Zjednoczone Królestwo 24”

R o z d z i a ∏  6

K o m i t e t  N a u k o w o - Te c h n i c z n y

Artyku∏ 16

Akapit pierwszy artyku∏u 134 ust´p 2 Traktatu Eu-
ratom otrzymuje brzmienie:

„2. Komitet sk∏ada si´ z 39 cz∏onków mianowa-
nych przez Rad´ po konsultacji z Komisjà.”

Rozdzia∏  7

Europejski  Bank Centralny

Artyku∏ 17

W artykule 49 Protoko∏u nr 18 w sprawie Statutu
Europejskiego Systemu Banków Centralnych i Euro-
pejskiego Banku Centralnego do∏àczonego do Trakta-
tu ustanawiajàcego Wspólnot´ Europejskà dodaje si´
ust´p w brzmieniu:

„49.3. Po tym jak jedno lub wi´cej paƒstw stanie si´
Paƒstwami Cz∏onkowskimi, a ich krajowe ban-
ki centralne stanà si´ cz´Êcià Europejskiego
Systemu Banków Centralnych (ESBC), kapita∏
subskrybowany EBC oraz ograniczenie iloÊci
rezerwowych aktywów walutowych, które mo-
gà byç przekazywane EBC zostajà podwy˝szo-
ne automatycznie. Wzrost ustala si´ poprzez
pomno˝enie odpowiednich wartoÊci obowià-
zujàcych w danym czasie przez stosunek, w ra-
mach rozszerzonego klucza kapita∏owego, po-
mi´dzy wa˝eniem przyst´pujàcych krajowych
banków centralnych a wa˝eniem krajowych
banków centralnych ju˝ b´dàcych cz∏onkami
ESBC. Wa˝enie ka˝dego z krajowych banków
centralnych w kluczu kapita∏owym oblicza si´
przez analogi´ z artyku∏em 29.1 oraz zgodnie
z artyku∏em 29.2. Okresy referencyjne, które
majà byç stosowane do celów danych staty-
stycznych sà identyczne z zastosowanymi do

celów ostatniego dostosowywania wa˝enia
dokonywanego co pi´ç lat, zgodnie z artyku-
∏em 29.3.”

Tytu∏ II

Pozosta∏e dostosowania

Artyku∏ 18

W artykule 57 ust´p 1 Traktatu WE dodaje si´ na-
st´pujàce zdanie:

„W stosunku do ograniczeƒ istniejàcych na mocy
prawa estoƒskiego i w´gierskiego, odnoÊnà datà jest
31 grudnia 1999 roku.” 

Artyku∏ 19

Artyku∏ 299 ust´p 1 Traktatu WE otrzymuje brzmie-
nie: 

„1. Niniejszy Traktat stosuje si´ do Królestwa Belgii,
Republiki Czeskiej, Królestwa Danii, Republiki Fe-
deralnej Niemiec, Republiki Estoƒskiej, Republiki
Greckiej, Królestwa Hiszpanii, Republiki Francu-
skiej, Irlandii, Republiki W∏oskiej, Republiki Cy-
pryjskiej, Republiki ¸otwy, Republiki Litwy, Wiel-
kiego Ksi´stwa Luksemburga, Republiki W´gier,
Republiki Malty, Królestwa Niderlandów, Republi-
ki Austrii, Rzeczypospolitej Polskiej, Republiki
Portugalskiej, Republiki S∏owenii, Republiki S∏o-
wackiej, Republiki Finlandii, Królestwa Szwecji
oraz Zjednoczonego Królestwa Wielkiej Brytanii
i Irlandii Pó∏nocnej.”

CZ¢Âå TRZECIA

POSTANOWIENIA STA¸E

Tytu∏ I

Dostosowania aktów przyj´tych 
przez instytucje

Artyku∏ 20

Akty wymienione w za∏àczniku II do niniejszego
Aktu sà dostosowane w sposób okreÊlony w tym za-
∏àczniku.

Artyku∏ 21

Dostosowania aktów wymienionych w za∏àczni-
ku III do niniejszego Aktu wymagane w zwiàzku z przy-
stàpieniem zostanà przeprowadzone zgodnie ze wska-
zówkami okreÊlonymi w tym za∏àczniku, a tak˝e zgod-
nie z procedurà i warunkami okreÊlonymi w artyku-
le 57.

Tytu∏ II

Pozosta∏e postanowienia

Artyku∏ 22

Ârodki wymienione w za∏àczniku IV do niniejszego
Aktu stosuje si´ zgodnie z warunkami okreÊlonymi
w tym za∏àczniku. 
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Artyku∏ 23

Rada, stanowiàc jednomyÊlnie na wniosek Komisji
i po konsultacji z Parlamentem Europejskim, mo˝e do-
konaç takich dostosowaƒ do postanowieƒ niniejszego
Aktu odnoszàcych si´ do wspólnej polityki rolnej, jakie
mogà okazaç si´ niezb´dne w wyniku zmiany regu∏
wspólnotowych. Takie dostosowania mogà byç doko-
nane przed dniem przystàpienia.

CZ¢Âå CZWARTA

POSTANOWIENIA TYMCZASOWE

Tytu∏ I

Ârodki przejÊciowe

Artyku∏ 24

Ârodki wymienione w za∏àcznikach V, VI, VII, VIII,
IX, X, XI, XII, XIII oraz XIV do niniejszego Aktu majà za-
stosowanie do nowych Paƒstw Cz∏onkowskich na wa-
runkach okreÊlonych w tych za∏àcznikach.

Artyku∏ 25

1. W drodze odst´pstwa od drugiego ust´pu arty-
ku∏u 189 Traktatu WE oraz od drugiego ust´pu artyku-
∏u 107 Traktatu Euratom oraz w zwiàzku z artyku-
∏em 190 ust´p 2 Traktatu WE i artyku∏em 108 ust´p 2
Traktatu Euratom, liczba miejsc przyznanych nowym
Paƒstwom Cz∏onkowskim w Parlamencie Europejskim
w okresie biegnàcym od dnia przystàpienia do poczàt-
ku kadencji Parlamentu Europejskiego w latach
2004—2009 wynosi:

Republika Czeska 24

Estonia 6

Cypr 6

¸otwa 9

Litwa 13

W´gry 24

Malta 5

Polska 54

S∏owenia 7

S∏owacja 14

2. W drodze odst´pstwa od artyku∏u 190 ust´p 1
Traktatu WE oraz artyku∏u 108 ust´p 2 Traktatu Eura-
tom, w okresie biegnàcym od dnia przystàpienia do
poczàtku kadencji w latach 2004—2009, przedstawicie-
le narodów nowych Paƒstw Cz∏onkowskich w Parla-
mencie Europejskim zostanà wy∏onieni przez parla-
menty tych Paƒstw spoÊród cz∏onków tych parlamen-
tów zgodnie z procedurà ustanowionà przez ka˝de
z tych Paƒstw. 

Artyku∏ 26

1. W okresie do 31 paêdziernika 2004 roku stosuje
si´ nast´pujàce postanowienia: 

a) w zwiàzku z artyku∏em 205 ust´p 2 Traktatu WE
oraz artyku∏em 118 ust´p 2 Traktatu Euratom:

Je˝eli przyj´cie uchwa∏y przez Rad´ wymaga wi´k-
szoÊci kwalifikowanej, g∏osy jej cz∏onków wa˝one
sà nast´pujàco:
Belgia 5
Republika Czeska 5
Dania 3
Niemcy 10
Estonia 3
Grecja 5
Hiszpania 8
Francja 10
Irlandia 3
W∏ochy 10
Cypr 2
¸otwa 3
Litwa 3
Luksemburg 2
W´gry 5
Malta 2
Niderlandy 5
Austria 4
Polska 8
Portugalia 5
S∏owenia 3
S∏owacja 3
Finlandia 3
Szwecja 4
Zjednoczone Królestwo 10

b) w zwiàzku z drugim i trzecim akapitem artyku-
∏u 205 ust´p 2 Traktatu WE oraz artyku∏u 118
ust´p 2 Traktatu Euratom:

Uchwa∏y Rady wymagajà do ich przyj´cia co naj-
mniej:

— 88 g∏osów „za”, je˝eli niniejszy Traktat wyma-
ga, aby by∏y przyj´te na wniosek Komisji,

— 88 g∏osów „za”, oddanych przez co najmniej
dwie trzecie cz∏onków, w innych przypadkach.

c) w zwiàzku z drugim zdaniem trzeciego akapitu ar-
tyku∏u 23 ust´p 2 Traktatu UE:

Decyzje wymagajà do ich przyj´cia co najmniej
88 g∏osów „za”, oddanych przez co najmniej dwie
trzecie cz∏onków.

d) w zwiàzku z artyku∏em 34 ust´p 3 Traktatu UE:

Je˝eli przyj´cie uchwa∏y przez Rad´ wymaga wi´k-
szoÊci kwalifikowanej, g∏osy jej cz∏onków wa˝one
sà zgodnie z artyku∏em 205 ust´p 2 Traktatu usta-
nawiajàcego Wspólnot´ Europejskà. a uchwa∏y
Rady wymagajà do ich przyj´cia co najmniej
88 g∏osów „za”, oddanych przez co najmniej dwie
trzecie cz∏onków.
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2. W przypadku gdy mniej ni˝ dziesi´ç nowych
Paƒstw Cz∏onkowskich przystàpi do Unii, próg wi´k-
szoÊci kwalifikowanej w okresie do 31 paêdziernika
2004 roku ustala si´ decyzjà Rady, tak aby by∏ on mo˝-
liwie bliski 71,26 % ca∏kowitej liczby g∏osów.

Artyku∏ 27

1. Przychody oznaczone jako „C∏a Wspólnej Taryfy
Celnej i inne c∏a”, o których mowa w artykule 2
ust´p 1 litera b) decyzji Rady 2000/597/WE, Euratom
w sprawie systemu Êrodków w∏asnych Wspólnot Eu-
ropejskich1, lub w odpowiednich przepisach jakiejkol-
wiek decyzji jà zast´pujàcej, obejmujà c∏a obliczane na
podstawie stawek wynikajàcych ze Wspólnej Taryfy
Celnej i wszelkich innych koncesji celnych z nià zwià-
zanych, stosowanych przez Wspólnot´ w handlu no-
wych Paƒstw Cz∏onkowskich z paƒstwami trzecimi.

2. Dla roku 2004, zharmonizowana podstawa po-
datku VAT oraz podstawa DNB (dochodu narodowego
brutto) dla ka˝dego z nowych Paƒstw Cz∏onkowskich,
o których mowa w artykule 2 ust´p 1 litery c) i d) de-
cyzji Rady 2000/597/WE, Euratom, wynosi dwie trzecie
podstawy rocznej. Podstawa DNB dla ka˝dego z no-
wych Paƒstw Cz∏onkowskich, brana pod uwag´ przy
obliczaniu finansowania mechanizmu korekcyjnego
zwiàzanego z nierównowagà bud˝etowà, udzielonego
Zjednoczonemu Królestwu, o którym mowa w artyku-
le 5 ust´p 1 decyzji Rady 2000/597/WE, wynosi rów-
nie˝ dwie trzecie podstawy rocznej.

3. Dla celów okreÊlenia zamro˝onej stawki na rok
2004, zgodnie z artyku∏em 2 ust´p 4 litera b) decyzji
Rady 2000/597/WE, Euratom ograniczone podstawy
VAT dla nowych Paƒstw Cz∏onkowskich oblicza si´ na
podstawie dwóch trzecich nieograniczonej podstawy
VAT oraz dwóch trzecich ich DNB.

Artyku∏ 28

1. Ogólny bud˝et Wspólnot Europejskich na rok
bud˝etowy 2004 jest dostosowany celem uwzgl´dnie-
nia faktu przystàpienia nowych Paƒstw Cz∏onkowskich
poprzez przyj´cie bud˝etu zmieniajàcego, który wcho-
dzi w ˝ycie z dniem 1 maja 2004 roku.

2. DwanaÊcie miesi´cznych dwunastych cz´Êci
Êrodków obliczonych na podstawie VAT i DNB, które
majà zostaç wp∏acone przez nowe Paƒstwa Cz∏onkow-
skie zgodnie z bud˝etem zmieniajàcym jak równie˝ re-
troaktywne dostosowania miesi´cznych dwunastych
cz´Êci w stosunku do okresu od stycznia do kwietnia
2004 roku, które majà zastosowanie wy∏àcznie do
obecnych Paƒstw Cz∏onkowskich, zamienia si´ na cz´-
Êci ósme, które majà zostaç wp∏acone w okresie od
maja do grudnia 2004 roku. Retroaktywne dostosowa-
nia, które wynikajà z wszelkich dalszych zmian bud˝e-
tu przyj´tego w 2004 roku równie˝ zamienia si´ na
cz´Êci równe, które zostanà wp∏acone przez pozosta∏à
cz´Êç roku. 

Artyku∏ 29

Pierwszego roboczego dnia ka˝dego miesiàca
Wspólnota wyp∏aci na rzecz Republiki Czeskiej, Cypru,
Malty i S∏owenii, w ramach wydatków z ogólnego bu-
d˝etu Wspólnot Europejskich, jednà ósmà w 2004 ro-
ku, poczàwszy od dnia przystàpienia, oraz jednà dwu-
nastà w latach 2005 i 2006 nast´pujàcych kwot tym-
czasowych rekompensat bud˝etowych:

2004 2005 2006
(w milionach EUR, wed∏ug cen z 1999 r.)

Republika Czeska 125,4 178,0 85,1
Cypr 68,9 119,2 112,3
Malta 37,8 65,6 62,9
S∏owenia 29,5 66,4 35,5

Artyku∏ 30

Pierwszego roboczego dnia ka˝dego miesiàca
Wspólnota wyp∏aci na rzecz Republiki Czeskiej, Esto-
nii, Cypru, ¸otwy, Litwy, W´gier, Malty, Polski, S∏owe-
nii i S∏owacji, w ramach wydatków z ogólnego bud˝e-
tu Wspólnot Europejskich, jednà ósmà w 2004 roku,
poczàwszy od dnia przystàpienia, oraz jednà dwuna-
stà w latach 2005 i 2006 nast´pujàcych kwot specjal-
nych rycza∏towych Êrodków na popraw´ p∏ynnoÊci bu-
d˝etowej:

2004 2005 2006
(w milionach EUR, wed∏ug cen z 1999 r.)

Republika Czeska 174,7 91,55 91,55
Estonia 15,8 2,9 2,9
Cypr 27,7 5,05 5,05
¸otwa 19,5 3,4 3,4
Litwa 34,8 6,3 6,3
W´gry 155,3 27,95 27,95
Malta 12,2 27,15 27,15
Polska 442,8 550,0 450,0
S∏owenia 65,4 17,85 17,85
S∏owacja 63,2 11,35 11,35

1 miliard EUR na rzecz Polski i 100 milionów EUR na
rzecz Republiki Czeskiej obj´te specjalnymi rycza∏to-
wymi Êrodkami na popraw´ p∏ynnoÊci bud˝etowej,
brane sà pod uwag´ przy wszelkich obliczeniach doty-
czàcych podzia∏u funduszy strukturalnych na lata
2004—2006. 

Artyku∏ 31

1. Nowe Paƒstwa Cz∏onkowskie wymienione poni-
˝ej wp∏acajà nast´pujàce kwoty na rzecz Funduszu Ba-
dawczego W´gla i Stali, o którym mowa w decyzji
2002/234/EWWiS przedstawicieli rzàdów Paƒstw
Cz∏onkowskich zebranych w ramach Rady, z dnia
27 lutego 2002 r. w sprawie skutków finansowych wy-
gaÊni´cia Traktatu EWWiS oraz w sprawie Funduszu
Badawczego W´gla i Stali2:
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(w milionach EUR, wed∏ug cen bie˝àcych)
Republika Czeska 39,88
Estonia 2,5
¸otwa 2,69
W´gry 9,93
Polska 92,46
S∏owenia 2,36
S∏owacja 20,11

2. Wk∏ady do Funduszu Badawczego W´gla i Stali
zostanà dokonane w czterech ratach, poczynajàc od
roku 2006, p∏atnych w nast´pujàcy sposób, w ka˝dym
przypadku pierwszego roboczego dnia pierwszego
miesiàca ka˝dego roku:

2006: 15 %
2007: 20 %
2008: 30 %
2009: 35 %.

Artyku∏ 32

1. O ile niniejszy Traktat nie stanowi inaczej, po
31 grudnia 2003 roku ˝adne dodatkowe zobowiàzania
finansowe nie zostanà podj´te w ramach programu
Phare1, programu Wspó∏pracy Transgranicznej Pha-
re2, funduszy przedakcesyjnych dla Cypru oraz Malty3,
programu ISPA4 i programu SAPARD5 na rzecz no-
wych Paƒstw Cz∏onkowskich. Z dniem 1 stycznia 2004
roku nowe Paƒstwa Cz∏onkowskie traktowane sà tak
samo jak obecne Paƒstwa Cz∏onkowskie w odniesie-
niu do wydatków w ramach pierwszych trzech pozycji
Perspektywy finansowej, w rozumieniu Porozumienia
Mi´dzyinstytucjonalnego z dnia 6 maja 1999 r.6, z za-
strze˝eniem poni˝szych indywidualnych szczegó∏o-
wych rozwiàzaƒ i wyjàtków lub je˝eli niniejszy Trakta-
tu stanowi inaczej. Maksymalne wielkoÊci dodatko-
wych Êrodków dla pozycji 1, 2, 3 i 5 Perspektywy fi-
nansowej zwiàzanych z przystàpieniem sà okreÊlone
w za∏àczniku XV. Jednak˝e, ˝adne zobowiàzanie finan-
sowe w ramach bud˝etu na rok 2004 dla jakiegokol-
wiek programu lub agencji nie mo˝e zostaç podj´te
przed dniem przystàpienia nowego Paƒstwa Cz∏on-
kowskiego.

2. Ust´pu 1 nie stosuje si´ do wydatków w ramach
Europejskiego Funduszu Orientacji i Gwarancji Rolnej,

Sekcji Gwarancji, zgodnie z artyku∏ami 2 ust´p 1, 2
ust´p 2 i 3 ust´p 3 rozporzàdzenia Rady (WE)
nr 1258/1999 w sprawie finansowania wspólnej polity-
ki rolnej7, kwalifikujàcych si´ do otrzymania finanso-
wania wspólnotowego dopiero od dnia przystàpienia,
zgodnie z artyku∏em 2 niniejszego Aktu. 

Jednak˝e ust´p 1 niniejszego artyku∏u stosuje si´
do wydatków na rzecz rozwoju obszarów wiejskich
w ramach Europejskiego Funduszu Orientacji i Gwa-
rancji Rolnej, Sekcji Gwarancji, zgodnie z artyku-
∏em 47a rozporzàdzenia Rady (WE) nr 1257/1999
w sprawie wsparcia rozwoju obszarów wiejskich z Eu-
ropejskiego Funduszu Orientacji i Gwarancji Rolnej
(EFOGR) oraz zmieniajàcego i uchylajàcego niektóre
rozporzàdzenia8, z zastrze˝eniem warunków wymie-
nionych w zmianach do tego rozporzàdzenia w za∏àcz-
niku II do niniejszego Aktu.

3. Z zastrze˝eniem ostatniego zdania ust´pu 1, od
1 stycznia 2004 roku nowe Paƒstwa Cz∏onkowskie b´-
dà uczestniczyç w programach wspólnotowych
i agencjach na takich samych warunkach i zasadach
jak obecne Paƒstwa Cz∏onkowskie, w∏àcznie z finanso-
waniem z ogólnego bud˝etu Wspólnot Europejskich.
Warunki i zasady wynikajàce z decyzji Rady Stowarzy-
szenia, umów i protoko∏ów ustaleƒ mi´dzy Wspólno-
tami Europejskimi i nowymi Paƒstwami Cz∏onkowski-
mi dotyczàce ich uczestnictwa w programach wspól-
notowych i agencjach zast´puje si´ z mocà od 1 stycz-
nia 2004 roku przepisami dotyczàcymi dzia∏ania odpo-
wiednich programów i agencji. 

4. W przypadku gdy którekolwiek z Paƒstw, o któ-
rych mowa w artykule 1 ust´p 1 Traktatu o Przystàpie-
niu nie przystàpi do Wspólnoty w roku 2004, wszelkie
wnioski dokonane przez to Paƒstwo lub z niego po-
chodzàce dotyczàce finansowania w ramach wydat-
ków zgodnie z pierwszymi trzema pozycjami Perspek-
tywy finansowej na rok 2004 stajà si´ niewa˝ne. W ta-
kim przypadku odpowiednia decyzja Rady Stowarzy-
szenia, umowa lub protokó∏ ustaleƒ b´dà nadal stoso-
wane do tego paƒstwa przez ca∏y rok 2004. 

5. Je˝eli jakiekolwiek Êrodki sà niezb´dne do u∏a-
twienia przejÊcia z systemu obowiàzujàcego przed
przystàpieniem na system wynikajàcy z zastosowania
niniejszego artyku∏u, Komisja przyjmie niezb´dne
Êrodki. 

Artyku∏ 33

1. Przetargi, zawieranie umów, wprowadzanie
w ˝ycie oraz p∏atnoÊci w zakresie Êrodków przedakce-
syjnych w ramach programu Phare1, programu
Wspó∏pracy Transgranicznej Phare2, funduszy przed-
akcesyjnych dla Cypru oraz Malty3 b´dà zarzàdzane
poczàwszy od dnia przystàpienia przez agencje wdra-
˝ajàce w nowych Paƒstwa Cz∏onkowskich. 
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Kontrola „ex ante”, wykonywana przez Komisj´
w stosunku do przetargów i zawierania umów, zosta-
nie uchylona decyzjà Komisji podj´tà w tym celu,
w wyniku pozytywnie ocenionego Rozszerzonego
Zdecentralizowanego Systemu Wdra˝ania (EDIS),
zgodnie z kryteriami i warunkami okreÊlonymi w za-
∏àczniku do rozporzàdzenia Rady (WE) nr 1266/1999
w sprawie koordynacji pomocy dla paƒstw ubiegajà-
cych si´ o cz∏onkostwo w Unii Europejskiej w ramach
strategii przedakcesyjnej i zmieniajàcego rozporzàdze-
nie (EWG) nr 3906/891.

Je˝eli decyzja Komisji o uchyleniu kontroli „ex an-
te” nie zostanie przyj´ta przed dniem przystàpienia,
wszelkie umowy podpisane mi´dzy dniem przystàpie-
nia a dniem, w którym decyzja Komisji zosta∏a podj´-
ta, nie kwalifikujà si´ do pomocy przedakcesyjnej.

Jednak˝e, wyjàtkowo, je˝eli podj´cie decyzji
przez Komisj´ o uchyleniu kontroli „ex ante” zosta-
nie opóênione po dniu przystàpienia z powodów, któ-
rych nie mo˝na przypisaç organom nowych Paƒstw
Cz∏onkowskich, Komisja mo˝e przyjàç, w odpowied-
nio uzasadnionych przypadkach, i˝ umowy podpisa-
ne mi´dzy dniem przystàpienia a dniem podj´cia de-
cyzji przez Komisj´, kwalifikujà si´ do otrzymania
Êrodków pomocy przedakcesyjnej, oraz kontynuowaç
wdra˝anie pomocy przedakcesyjnej przez ograniczo-
ny okres, w ramach którego Komisja b´dzie sprawo-
waç kontrol´ „ex ante” nad przetargami i zawiera-
niem umów. 

2. Do ogólnych zobowiàzaƒ bud˝etowych podj´-
tych przed przystàpieniem, na mocy przedakcesyjnych
instrumentów finansowych, o których mowa w ust´-
pie 1, w tym do zawarcia i rejestracji nast´pnych indy-
widualnych prawnych zobowiàzaƒ i p∏atnoÊci, doko-
nanych po dniu przystàpienia, stosuje si´ zasady i re-
gulacje przedakcesyjnych instrumentów finansowa-
nia; Zobowiàzania te b´dà obcià˝aç odpowiednie po-
zycje bud˝etowe, a˝ do dnia zamkni´cia odpowied-
nich programów i projektów. Niezale˝nie od powy˝-
szego, procedury zamówieƒ publicznych rozpocz´te
po przystàpieniu zostanà przeprowadzone zgodnie
z odpowiednimi dyrektywami wspólnotowymi.

3. Ostatnie ustalanie programu dla pomocy
przedakcesyjnej, o której mowa w ust´pie 1 ma miej-
sce w ostatnim pe∏nym kalendarzowym roku poprze-
dzajàcym przystàpienie. Dzia∏ania w ramach tych
programów muszà zostaç zawarte w formie umów
w ciàgu kolejnych dwóch lat, a wydatkowanie musi
zostaç dokonane zgodnie z tym co stanowi Memo-
randum Finansowe2, zazwyczaj do koƒca trzeciego
roku nast´pujàcego po dniu podj´cia zobowiàzania.
W ˝aden sposób nie przed∏u˝a si´ okresu wynikajàce-
go z umowy. Wyjàtkowo i w odpowiednio uzasadnio-
nych przypadkach, ograniczone przed∏u˝enie tego
okresu mo˝e zostaç udzielone w stosunku do wydat-
kowania.

4. Aby zapewniç konieczne wygaÊni´cie funkcjo-
nowania przedakcesyjnych instrumentów finanso-
wych, o których mowa w ust´pie 1, jak równie˝ pro-
gramu ISPA3, i dokonaç niezak∏óconego przejÊcia z za-
sad majàcych zastosowanie przed i po przystàpieniu,
Komisja mo˝e podjàç wszelkie w∏aÊciwe Êrodki za-
pewniajàce, i˝ niezb´dna ustawowa iloÊç pracowni-
ków zostanie utrzymana w nowych Paƒstwach Cz∏on-
kowskich przez okres nieprzekraczajàcy 15 miesi´cy
po dniu przystàpienia. W tym okresie, urz´dnicy po-
wo∏ani na stanowiska w nowych Paƒstwach Cz∏on-
kowskich przed przystàpieniem, którzy majà pozostaç
na stanowiskach w tych Paƒstwach po dniu przystà-
pienia, majà wyjàtkowo prawo do takich samych fi-
nansowych i materialnych warunków, jakie Komisja
stosowa∏a wobec nich przed przystàpieniem zgodnie
z za∏àcznikiem X do regulaminu pracowniczego urz´d-
ników i warunków zatrudnienia innych pracowników
Wspólnot Europejskich, ustanowionym w rozporzà-
dzeniu (EWG, Euratom, EWWiS) nr 259/684. Wydatki
administracyjne, w tym p∏ace innych pracowników,
niezb´dne do zarzàdzania pomocà przedakcesyjnà po-
krywane sà przez ca∏y rok 2004, a˝ do koƒca lipca
2005 roku z pozycji bud˝etowej „wydatki wspierajàce
dzia∏ania” (uprzednia cz´Êç B bud˝etu) odpowiednich
bud˝etów przedakcesyjnych lub z równowa˝nych po-
zycji dotyczàcych instrumentów finansowych, o któ-
rych mowa w ust´pie 1 jak równie˝ tych, które dotyczà
programu ISPA.

5. W przypadku gdy projekty zatwierdzone zgodnie
z rozporzàdzeniem (WE) nr 1268/1999 nie mogà byç
dalej finansowane na mocy tego instrumentu, mogà
one zostaç w∏àczone do programów rozwoju obsza-
rów wiejskich w ramach Europejskiego Funduszu
Orientacji i Gwarancji Rolnej. Je˝eli szczególne przej-
Êciowe Êrodki b´dà konieczne w tym wzgl´dzie, Komi-
sja przyjmuje takie Êrodki zgodnie z procedurami okre-
Êlonymi w artykule 50 ust´p 2 rozporzàdzenia Rady
(WE) nr 1260/1999 ustanawiajàcego przepisy ogólne
dotyczàce funduszy strukturalnych5.

Artyku∏ 34

1. Mi´dzy dniem przystàpienia a koƒcem 2006 ro-
ku, Unia przekazuje na rzecz nowych Paƒstw Cz∏on-
kowskich tymczasowà pomoc finansowà (dalej jako
„Êrodki przejÊciowe”), majàcà na celu rozwój
i wzmocnienie mo˝liwoÊci administracyjnych we
wprowadzaniu w ˝ycie i egzekwowaniu ustawodaw-
stwa wspólnotowego jak równie˝ wspieranie wymia-
ny dobrych praktyk mi´dzy równorz´dnymi organami. 

2. Pomoc jest skierowana w stron´ ciàg∏ej potrze-
by wzmacniania mo˝liwoÊci instytucjonalnych w nie-
których dziedzinach poprzez dzia∏ania, które nie mogà
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byç finansowane w ramach funduszy strukturalnych,
w szczególnoÊci w nast´pujàcych obszarach: 

— wymiar sprawiedliwoÊci i sprawy wewn´trzne
(wzmocnienie systemu wymiaru sprawiedliwoÊci,
kontrole na granicach zewn´trznych, strategia
przeciwdzia∏ania korupcji, wzmocnienie zdolnoÊci
egzekwowania prawa);

— kontrola finansowa;

— ochrona interesów finansowych Wspólnoty i zwal-
czanie nadu˝yç finansowych;

— rynek wewn´trzny, w tym unia celna;

— Êrodowisko naturalne;

— s∏u˝by weterynaryjne oraz tworzenie mo˝liwoÊci
administracyjnych zwiàzanych z bezpieczeƒstwem
˝ywnoÊci;

— struktury administracyjne i kontrolne dla rolnictwa
i rozwoju obszarów wiejskich, w tym Zintegrowa-
ny System Zarzàdzania i Kontroli (ZSZiK); 

— bezpieczeƒstwo jàdrowe (wzmacnianie efektyw-
noÊci i kwalifikacji organów bezpieczeƒstwa jàdro-
wego oraz ich organizacji wsparcia technicznego
jak równie˝ publicznych agencji zarzàdzania odpa-
dami radioaktywnymi); 

— statystyka;

— wzmacnianie administracji publicznej zgodnie
z potrzebami okreÊlonymi w szczegó∏owym moni-
torujàcym sprawozdaniu Komisji, nie obj´tymi
funduszami strukturalnymi.

3. Pomoc udzielana w ramach Êrodków przejÊcio-
wych rozdzielana jest zgodnie z procedurà okreÊlonà
w artykule 8 rozporzàdzenia Rady (EWG) nr 3906/89
w sprawie pomocy gospodarczej dla niektórych kra-
jów Europy Ârodkowej i Wschodniej1. 

4. Program wprowadza si´ w ˝ycie zgodnie z prze-
pisami artyku∏u 53 ust´p 1 litery a) i b) rozporzàdzenia
finansowego majàcego zastosowanie do bud˝etu
ogólnego Wspólnot Europejskich2. Dla projektów
wspó∏pracy pomi´dzy organami administracji publicz-
nej majàcych na celu rozwój instytucjonalny nadal b´-
dzie mieç zastosowanie procedura zaproszenia do
sk∏adania projektów poprzez sieç punktów kontakto-
wych w Paƒstwach Cz∏onkowskich, ustanowiona w ra-
mach Umów ramowych z obecnymi Paƒstwami
Cz∏onkowskimi dla celów pomocy przedakcesyjnej. 

Ârodki przekazywane w ramach Êrodków przej-
Êciowych, wed∏ug cen z 1999 roku wynoszà 200 milio-
nów EUR w 2004 roku, 120 milionów EUR w 2005 ro-
ku oraz 60 milionów EUR w 2006 roku. Roczne Êrodki

zatwierdza organ bud˝etowy w ramach limitów Per-
spektywy finansowej. 

Artyku∏ 35

1. Tworzy si´ instrument finansowy Schengen jako
tymczasowy instrument pomocy dla Paƒstw Cz∏on-
kowskich beneficjentów, mi´dzy dniem przystàpienia
a koƒcem 2006 roku w celu finansowania na nowych
zewn´trznych granicach Unii dzia∏aƒ wprowadzajà-
cych w ˝ycie dorobek Schengen oraz kontrol´ na ze-
wn´trznych granicach.

W celu zmierzenia si´ z brakami stwierdzonymi
w ramach przygotowaƒ do uczestnictwa w Schengen,
nast´pujàce rodzaje dzia∏aƒ kwalifikujà si´ do finanso-
wania w ramach Êrodków Schengen: 

— inwestycje w budow´, odnowienie lub polepsze-
nie stanu infrastruktury na przejÊciach granicz-
nych oraz powiàzanych z nimi budynków;

— inwestycje we wszelkie rodzaje sprz´tu operacyj-
nego (np. sprz´t laboratoryjny, narz´dzia wykry-
wajàce, sprz´t komputerowy oraz oprogramowa-
nie dla Systemu Informacyjnego Schengen —
SIS2, Êrodki transportu);

— szkolenia stra˝y granicznych;

— wsparcie dla kosztów logistyki oraz operacji.

2. Nast´pujàce kwoty sà dost´pne w ramach in-
strumentu finansowego Schengen w formie p∏atnoÊci
grantu w zrycza∏towanej wysokoÊci poczàwszy od
dnia przystàpienia na rzecz Paƒstw Cz∏onkowskich be-
neficjentów, wymienionych poni˝ej:

2004 2005 2006
(w milionach EUR, wed∏ug cen z 1999 r.)

Estonia 22,9 22,9 22,9
¸otwa 23,7 23,7 23,7
Litwa 44,78 61,07 29,85
W´gry 49,3 49,3 49,3
Polska 93,34 93,33 93,33
S∏owenia 35,64 35,63 35,63
S∏owacja 15,94 15,93 15,93

3. Paƒstwa Cz∏onkowskie beneficjenci sà odpowie-
dzialne za wybór i wprowadzenie w ˝ycie poszczegól-
nych dzia∏aƒ zgodnie z niniejszym artyku∏em. Sà one
równie˝ odpowiedzialne za koordynacj´ korzystania
z tych Êrodków ze wsparciem z innych instrumentów
Wspólnoty, zapewniajàc zgodnoÊç z politykami i Êrod-
kami wspólnotowymi oraz zgodnoÊç z rozporzàdze-
niem finansowym majàcym zastosowanie do ogólne-
go bud˝etu Wspólnot Europejskich.

P∏atnoÊci grantu w zrycza∏towanej wysokoÊci wy-
korzystane zostanà w ciàgu trzech lat od daty pierw-
szej p∏atnoÊci a wszelkie Êrodki niewykorzystane lub
wydane w sposób nieuzasadniony zostanà odzyskane
przez Komisj´. Paƒstwa Cz∏onkowskie beneficjenci
przedstawià nie póêniej ni˝ 6 miesi´cy po up∏ywie
trzyletniego terminu, szczegó∏owe sprawozdanie
w sprawie finansowego wykorzystania p∏atnoÊci gran-
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tu w zrycza∏towanej wysokoÊci wraz z uzasadnieniem
poczynionych wydatków.

Paƒstwa Cz∏onkowskie beneficjenci wykonujà po-
wy˝szy obowiàzek bez uszczerbku dla odpowiedzial-
noÊci Komisji za wykonanie ogólnego bud˝etu Wspól-
not Europejskich oraz zgodnie z przepisami rozporzà-
dzenia finansowego majàcego zastosowanie do zarzà-
dzania zdecentralizowanego.

4. Komisja zachowuje prawo sprawdzenia, po-
przez Urzàd ds. Zwalczania Nadu˝yç Finansowych
(OLAF). Komisja oraz Trybuna∏ Obrachunkowy mogà
równie˝ przeprowadzaç kontrole na miejscu zgodnie
z odpowiednimi procedurami.

5. Komisja mo˝e przyjàç wszelkie przepisy tech-
niczne niezb´dne do korzystania z instrumentu finan-
sowego Schengen.

Artyku∏ 36

Kwoty, o których mowa w artyku∏ach 29, 30, 34 i 35
waloryzuje si´ ka˝dego roku, w ramach dostosowania
technicznego, o którym mowa w ust´pie 15 Poro-
zumienia Mi´dzyinstytucjonalnego z dnia 6 maja 
1999 roku.

Tytu∏ II

Pozosta∏e postanowienia

Artyku∏ 37

1. Je˝eli przed koƒcem trzyletniego okresu nast´-
pujàcego po przystàpieniu pojawià si´ trudnoÊci, któ-
re sà powa˝ne i mogà utrzymywaç si´ w jakimkolwiek
sektorze gospodarki, lub mogà spowodowaç powa˝ne
pogorszenie sytuacji gospodarczej danego obszaru,
nowe Paƒstwo Cz∏onkowskie mo˝e zwróciç si´ o ze-
zwolenie na podj´cie Êrodków ochronnych w celu na-
prawienia sytuacji i dostosowania danego sektora go-
spodarki do wspólnego rynku.

W takich samych okolicznoÊciach ka˝de z obec-
nych Paƒstw Cz∏onkowskich mo˝e zwróciç si´ o ze-
zwolenie na podj´cie Êrodków ochronnych w stosun-
ku do jednego lub wi´kszej liczby nowych Paƒstw
Cz∏onkowskich.

2. Na wniosek zainteresowanego Paƒstwa, Komi-
sja w ramach procedury nadzwyczajnej, okreÊla Êrod-
ki ochronne, które uwa˝a za niezb´dne, wskazujàc wa-
runki i zasady ich wprowadzenia w ˝ycie.

W razie powa˝nych trudnoÊci gospodarczych i na
wyraêny wniosek zainteresowanego Paƒstwa Cz∏on-
kowskiego, Komisja podejmuje dzia∏ania w ciàgu pi´-
ciu dni roboczych od otrzymania wniosku wraz z od-
powiednimi informacjami uzasadniajàcymi ten wnio-
sek. Ârodki powzi´te w ramach powy˝szej procedury
stosuje si´ ze skutkiem natychmiastowym, bioràc pod
uwag´ interesy wszystkich zainteresowanych stron;
nie mogà one pociàgaç za sobà koniecznoÊci przepro-
wadzania kontroli granicznych.

3. Ârodki dopuszczone na mocy ust´pu 2 mogà
obejmowaç odst´pstwa od stosowania zasad zawar-
tych w Traktacie WE, a tak˝e od niniejszego Aktu, w ta-
kim zakresie i na takie okresy, jakie sà ÊciÊle niezb´d-
ne do realizacji celów, o których mowa w ust´pie 1.
Pierwszeƒstwo przyznaje si´ Êrodkom, które w mo˝li-
wie najmniejszy sposób zak∏ócajà funkcjonowanie
wspólnego rynku.

Artyku∏ 38

Je˝eli nowe Paƒstwo Cz∏onkowskie nie wprowa-
dzi∏o w ˝ycie zobowiàzaƒ podj´tych w ramach nego-
cjacji w sprawie przystàpienia powodujàc powa˝ne
naruszenie funkcjonowania rynku wewn´trznego,
w∏àczajàc w to jakiekolwiek zobowiàzania we wszyst-
kich politykach sektorowych dotyczàcych dzia∏alnoÊci
gospodarczej o skutku transgranicznym, lub te˝ bliskie
ryzyko wystàpienia takiego naruszenia, Komisja mo˝e
podjàç odpowiednie Êrodki do koƒca najwy˝ej trzylet-
niego okresu nast´pujàcego po dniu wejÊcia w ˝ycie
niniejszego Aktu, na uzasadniony wniosek Paƒstwa
Cz∏onkowskiego lub z w∏asnej inicjatywy.

Ârodki muszà byç proporcjonalne, a pierwszeƒ-
stwo przyznaje si´ Êrodkom, które w mo˝liwie naj-
mniejszy sposób zak∏ócajà funkcjonowanie rynku we-
wn´trznego, a w stosownym przypadku, pierwszeƒ-
stwo przyznaje si´ istniejàcym sektorowym mecha-
nizmom ochronnym. Takie Êrodki ochronne nie b´dà
stanowiç Êrodka arbitralnej dyskryminacji ani ukry-
tych ograniczeƒ w handlu mi´dzy Paƒstwami Cz∏on-
kowskimi. Mo˝liwe jest powo∏anie si´ na powy˝szà
klauzul´ ochronnà nawet przed przystàpieniem, na
podstawie wyników procesu monitorowania; w takim
wypadku wejdzie ona w ˝ycie z dniem przystàpienia.
Ârodki te utrzymuje si´ nie d∏u˝ej ni˝ jest to ÊciÊle nie-
zb´dne, a w ka˝dym przypadku zostanà one zniesione
w momencie wprowadzenia w ˝ycie okreÊlonego zo-
bowiàzania. Mogà one jednak byç stosowane po up∏y-
wie okresu wymienionego w pierwszym akapicie, tak
d∏ugo jak odpowiednie zobowiàzania nie b´dà wyko-
nane. W odpowiedzi na post´py poczynione przez da-
ne nowe Paƒstwo Cz∏onkowskie w wykonywaniu swo-
ich zobowiàzaƒ, Komisja mo˝e odpowiednio dostoso-
waç Êrodki. W odpowiednim czasie przed uchyleniem
Êrodków ochronnych, Komisja powiadomi Rad´ i weê-
mie w pe∏ni pod uwag´ wszelkie uwagi poczynione
przez Rad´ w tym wzgl´dzie.

Artyku∏ 39

Je˝eli w nowym Paƒstwie Cz∏onkowskim wystàpià
powa˝ne braki lub bliskie ryzyko wystàpienia takich
braków w transpozycji, we wprowadzaniu w ˝ycie lub
w stosowaniu decyzji ramowych lub jakichkolwiek in-
nych zobowiàzaƒ, instrumentów wspó∏pracy i decyzji
odnoszàcych si´ do wzajemnego uznawania w obsza-
rze prawa karnego — zgodnie z Tytu∏em VI Trakta-
tu WE oraz z dyrektywami i rozporzàdzeniami odno-
szàcymi si´ do wzajemnego uznawania w sprawach
cywilnych na mocy Tytu∏u IV Traktatu WE — Komisja
mo˝e podjàç odpowiednie Êrodki, wskazujàc warunki
i zasady, na jakich b´dà one wprowadzane w ˝ycie, do
koƒca najwy˝ej trzyletniego okresu nast´pujàcego po
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dniu wejÊcia w ˝ycie niniejszego Aktu, na uzasadniony
wniosek Paƒstwa Cz∏onkowskiego lub z w∏asnej inicja-
tywy, po przeprowadzeniu konsultacji z Paƒstwami
Cz∏onkowskimi.

Ârodki te mogà przyjàç postaç czasowego zawie-
szenia stosowania odpowiednich postanowieƒ i decy-
zji w stosunkach mi´dzy nowym Paƒstwem Cz∏onkow-
skim i jakimkolwiek innym Paƒstwem Cz∏onkowskim
lub Paƒstwami Cz∏onkowskimi, bez uszczerbku dla
kontynuacji Êcis∏ej wspó∏pracy sàdowej. Mo˝liwe jest
powo∏anie si´ na klauzul´ ochronnà nawet przed przy-
stàpieniem, na podstawie wyników procesu monito-
rowania; w takim przypadku wejdzie ona w ˝ycie
z dniem przystàpienia. Ârodki te utrzymuje si´ nie d∏u-
˝ej, ni˝ jest to ÊciÊle niezb´dne, a, w ka˝dym przypad-
ku, zostanà one zniesione w momencie uzupe∏nienia
braków. Mogà one jednak byç stosowane po up∏ywie
okresu wymienionego w pierwszym akapicie, tak d∏u-
go jak odpowiednie braki utrzymujà si´. W odpowie-
dzi na post´py poczynione przez zainteresowane no-
we Paƒstwo Cz∏onkowskie w uzupe∏nianiu braków,
Komisja mo˝e odpowiednio dostosowaç Êrodki, po
przeprowadzeniu konsultacji z Paƒstwami Cz∏onkow-
skimi. W odpowiednim czasie przed uchyleniem Êrod-
ków ochronnych Komisja powiadomi Rad´ i weêmie
w pe∏ni pod uwag´ wszelkie uwagi poczynione przez
Rad´ w tym wzgl´dzie.

Artyku∏ 40

W celu unikni´cia zak∏ócenia w∏aÊciwego funkcjo-
nowania rynku wewn´trznego, stosowanie przepisów
krajowych nowych Paƒstw Cz∏onkowskich w trakcie
okresów przejÊciowych okreÊlonych w za∏àcznikach
V—XIV nie doprowadzi do kontroli granicznych po-
mi´dzy Paƒstwami Cz∏onkowskimi.

Artyku∏ 41

Je˝eli Êrodki przejÊciowe sà niezb´dne do u∏atwie-
nia przejÊcia z istniejàcego w nowych Paƒstwach
Cz∏onkowskich systemu na system wynikajàcy z zasto-
sowania wspólnej polityki rolnej na warunkach wska-
zanych w niniejszym Akcie, Komisja przyjmuje takie
Êrodki zgodnie z procedurà, o której mowa w artyku-
le 42 ust´p 2 rozporzàdzenia Rady (WE) nr 1260/2001
w sprawie wspólnej organizacji rynków w sektorze cu-
kru1 — lub tam gdzie jest to stosowne — z procedurà,
o której mowa w odpowiednich artyku∏ach innych roz-
porzàdzeƒ w sprawie wspólnej organizacji rynków rol-
nych lub z odpowiednià procedurà komitetu okreÊlo-
nà w majàcym zastosowanie ustawodawstwie. Ârodki
przejÊciowe, o których mowa w niniejszym artykule,
mogà byç podejmowane przez okres trzech lat nast´-
pujàcych po dacie przystàpienia, a ich stosowanie b´-
dzie ograniczone do tego okresu. Rada, stanowiàc jed-
nomyÊlnie na wniosek Komisji i po konsultacji z Parla-
mentem Europejskim mo˝e przed∏u˝yç ten okres.

Ârodki przejÊciowe odnoszàce si´ do wprowadza-
nia w ˝ycie instrumentów dotyczàcych wspólnej poli-

tyki rolnej nie wymienione w niniejszym Akcie, które
sà niezb´dne w wyniku przystàpienia, zostanà przyj´-
te przed dniem przystàpienia przez Rad´ stanowiàcà
wi´kszoÊcià kwalifikowanà na wniosek Komisji lub
w przypadku gdy wp∏ywajà na instrumenty poczàtko-
wo przyj´te przez Komisj´, zostanà one przyj´te przez
Komisj´ zgodnie z procedurà wymaganà dla przyj´cia
takich instrumentów.

Artyku∏ 42

Je˝eli Êrodki przejÊciowe sà niezb´dne do u∏atwie-
nia przejÊcia z istniejàcego w nowych Paƒstwach
Cz∏onkowskich systemu na system wynikajàcy z zasto-
sowania wspólnotowych regulacji weterynaryjnych
i fitosanitarnych, Komisja przyjmuje takie Êrodki zgod-
nie z w∏aÊciwà procedurà komitetu ustalonà w majà-
cym zastosowanie ustawodawstwie. Powy˝sze Êrodki
sà podejmowane przez okres trzech lat nast´pujàcych
po dacie przystàpienia i ich stosowanie jest ograniczo-
ne do tego okresu.

CZ¢Âå PIÑTA

POSTANOWIENIA DOTYCZÑCE WPROWADZENIA
NINIEJSZEGO AKTU W ˚YCIE

Tytu∏ I

Powo∏ywanie instytucji i organów

Artyku∏ 43

Parlament Europejski dokona takich zmian swoje-
go regulaminu wewn´trznego, które sà niezb´dne
z uwagi na przystàpienie.

Artyku∏ 44

Rada dokona takich zmian swojego regulaminu
wewn´trznego, które sà niezb´dne z uwagi na przystà-
pienie.

Artyku∏ 45

1. Ka˝de Paƒstwo przyst´pujàce do Unii jest
uprawnione do posiadania w sk∏adzie Komisji jedne-
go swojego obywatela w charakterze jej cz∏onka.

2. Bez uszczerbku dla drugiego akapitu artyku-
∏u 213 ust´p 1, pierwszego akapitu artyku∏u 214
ust´p 1, artyku∏u 214 ust´p 2 Traktatu WE oraz pierw-
szego akapitu artyku∏u 126 Traktatu Euratom:

(a) obywatel ka˝dego nowego Paƒstwa Cz∏onkow-
skiego zostanie mianowany do Komisji
z dniem przystàpienia. Nowych cz∏onków Ko-
misji mianuje Rada, stanowiàc wi´kszoÊcià
kwalifikowanà, za wspólnym porozumieniem
z przewodniczàcym Komisji, 

(b) mandat cz∏onków Komisji mianowanych zgod-
nie z literà a) jak równie˝ tych cz∏onków, którzy
zostali mianowani z dniem 23 stycznia 2000 ro-
ku wygasa 31 paêdziernika 2004 roku.
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(c) nowa Komisja z∏o˝ona z jednego obywatela
ka˝dego z Paƒstw Cz∏onkowskich podejmie
obowiàzki 1 listopada 2004 roku; mandat cz∏on-
ków nowej Komisji wygasa w dniu 31 paêdzier-
nika 2009 roku,

(d) w artykule 4 ust´p 1 Protoko∏u w sprawie roz-
szerzenia Unii Europejskiej do∏àczonego do
Traktatu UE oraz do Traktatów ustanawiajà-
cych Wspólnoty Europejskie dat´ 1 stycznia
2005 roku zast´puje si´ datà 1 listopada 2004
roku.

3. Komisja dokona takich zmian swojego regula-
minu wewn´trznego, które sà niezb´dne z uwagi na
przystàpienie.

Artyku∏ 46

1. Dziesi´ciu s´dziów jest mianowanych do Trybu-
na∏u SprawiedliwoÊci oraz dziesi´ciu s´dziów jest
mianowanych do Sàdu Pierwszej Instancji. 

2. a) Mandat pi´ciu z s´dziów Trybuna∏u Sprawie-
dliwoÊci mianowanych zgodnie z ust´pem 1
wygasa 6 paêdziernika 2006 roku. S´dziowie
ci zostanà wybrani w drodze losowania. Man-
dat pozosta∏ych s´dziów wygasa 6 paêdzier-
nika 2009 roku.

b) Mandat pi´ciu z s´dziów Sàdu Pierwszej In-
stancji mianowanych zgodnie z ust´pem 1 wy-
gasa 31 sierpnia 2004 roku. S´dziowie ci zosta-
nà wybrani w drodze losowania. Mandat pozo-
sta∏ych s´dziów wygasa 31 sierpnia 2007 roku.

3. a) Trybuna∏ SprawiedliwoÊci dokona takich
zmian swojego regulaminu proceduralnego,
które sà niezb´dne z uwagi na przystàpienie. 

b) Sàd Pierwszej Instancji dokona takich zmian
swojego regulaminu proceduralnego, które
sà niezb´dne z uwagi na przystàpienie.

c) Zmienione regulaminy proceduralne wyma-
gajà zgody Rady, stanowiàcej wi´kszoÊcià
kwalifikowanà.

4. W sprawach rozpatrywanych przed Trybuna∏em
lub Sàdem Pierwszej Instancji przed dniem przystà-
pienia, w których post´powanie ustne rozpocz´∏o si´
przed tym dniem, pe∏ny sk∏ad Trybuna∏u i Sàdu lub te˝
sk∏ad izb sà okreÊlane tak jak przed dniem przystàpie-
nia oraz w sprawach tych stosowane sà regulaminy
proceduralne obowiàzujàce w dniu poprzedzajàcym
dzieƒ przystàpienia.

Artyku∏ 47

Trybuna∏ Obrachunkowy zostaje powi´kszony
przez mianowanie dziesi´ciu dodatkowych cz∏onków
na szeÊcioletnià kadencj´.

Artyku∏ 48

Komitet Ekonomiczno-Spo∏eczny zostaje powi´k-
szony przez mianowanie 95 dodatkowych cz∏onków

reprezentujàcych ró˝ne gospodarcze i spo∏eczne gru-
py zorganizowanego spo∏eczeƒstwa obywatelskiego
nowych Paƒstw Cz∏onkowskich. Mandaty cz∏onków
mianowanych w ten sposób wygasajà w tym samym
czasie co mandat cz∏onków sprawujàcych t´ funkcj´
w dniu przystàpienia. 

Artyku∏ 49

Komitet Regionów zostaje powi´kszony przez mia-
nowanie 95 cz∏onków reprezentujàcych wspólnoty re-
gionalne i lokalne w nowych Paƒstwach Cz∏onkow-
skich, posiadajàcych mandat wyborczy spo∏ecznoÊci
regionalnej lub lokalnej bàdê odpowiedzialnych poli-
tycznie przed wybranym zgromadzeniem. Mandaty
cz∏onków mianowanych w ten sposób wygasajà
w tym samym czasie co mandaty cz∏onków sprawujà-
cych t´ funkcj´ w dniu przystàpienia.

Artyku∏ 50

1. Mandaty obecnych cz∏onków Komitetu Nauko-
wo-Technicznego zgodnie z artyku∏em 134 ust´p 2
Traktatu Euratom wygasajà w dniu wejÊcia w ˝ycie ni-
niejszego Aktu.

2. Po przystàpieniu Rada mianuje nowych cz∏on-
ków Komitetu Naukowo-Technicznego zgodnie z pro-
cedurà przewidzianà w artykule 134 ust´p 2 Traktatu
Euratom. 

Artyku∏ 51

Dostosowania postanowieƒ dotyczàcych komite-
tów ustanowionych przez Traktaty za∏o˝ycielskie oraz
ich regulaminów wewn´trznych, niezb´dne z uwagi
na przystàpienie, wprowadza si´ jak najszybciej po
przystàpieniu.

Artyku∏ 52

1. Mandaty nowych cz∏onków komitetów, grup
i innych organów utworzonych na mocy Traktatów
i przez ustawodawc´, wymienionych w za∏àczniku XVI
wygasajà w tym samym czasie co mandaty cz∏onków
sprawujàcych te funkcje w dniu przystàpienia. 

2. Mandaty nowych cz∏onków komitetów oraz
grup utworzonych przez Komisj´, wymienionych w za-
∏àczniku XVII wygasajà w tym samym czasie co man-
daty cz∏onków sprawujàcych te funkcje w dniu przy-
stàpienia. 

3. Po przystàpieniu nast´puje ca∏kowite odno-
wienie sk∏adu komitetów wymienionych w za∏à-
czniku XVIII.

Tytu∏ II

Stosowanie aktów instytucji

Artyku∏ 53

Po przystàpieniu nowe Paƒstwa Cz∏onkowskie
uznaje si´ za adresatów dyrektyw i decyzji w rozumie-
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niu artyku∏u 249 Traktatu WE i artyku∏u 161 Traktatu
Euratom, o ile takie dyrektywy i decyzje zosta∏y skiero-
wane do wszystkich obecnych Paƒstw Cz∏onkowskich.
Z wyjàtkiem dyrektyw i decyzji, które wchodzà w ˝ycie
zgodnie z artyku∏em 254 ust´p 1 oraz z artyku∏em 254
ust´p 2 Traktatu WE, uznaje si´, ˝e nowym Paƒstwom
Cz∏onkowskim notyfikowano takie dyrektywy i decyzje
przy przystàpieniu.

Artyku∏ 54

Nowe Paƒstwa Cz∏onkowskie wprowadzà w ˝ycie
Êrodki niezb´dne do przestrzegania od dnia przystà-
pienia przepisów dyrektyw i decyzji w rozumieniu ar-
tyku∏u 249 Traktatu WE oraz artyku∏u 161 Traktatu Eu-
ratom, chyba ˝e z za∏àczników, o których mowa w ar-
tykule 24 lub z jakichkolwiek innych postanowieƒ ni-
niejszego Aktu lub jego za∏àczników, wynika inny ter-
min w tym wzgl´dzie. 

Artyku∏ 55

Na w∏aÊciwie umotywowany wniosek jednego
z nowych Paƒstw Cz∏onkowskich, Rada, stanowiàc
jednomyÊlnie na wniosek Komisji mo˝e, przed 1 maja
2004 roku, podjàç Êrodki przewidujàce czasowe od-
st´pstwa od aktów instytucji przyj´tych mi´dzy 1 listo-
pada 2002 roku a dniem podpisania Traktatu o Przy-
stàpieniu.

Artyku∏ 56

O ile nie postanowiono inaczej, Rada, stanowiàc
wi´kszoÊcià kwalifikowanà na wniosek Komisji, przyj-
muje Êrodki niezb´dne do wprowadzenia w ˝ycie 
postanowieƒ zawartych w za∏àcznikach II, III i IV, 
o których mowa w artyku∏ach 20, 21 i 22 niniejszego
Aktu.

Artyku∏ 57

1. W przypadku gdy akty instytucji poprzedzajàce
przystàpienie wymagajà dostosowania z uwagi na
przystàpienie, a niezb´dne dostosowania nie zosta∏y
przewidziane w niniejszym Akcie ani w jego za∏àczni-
kach, dokonuje si´ niezb´dnych dostosowaƒ zgodnie
z procedurà przewidzianà w ust´pie 2. Takie dostoso-
wania wchodzà w ˝ycie z dniem przystàpienia.

2. Rada stanowiàc wi´kszoÊcià kwalifikowanà na
wniosek Komisji, lub te˝ Komisja, w zale˝noÊci od te-
go, który z tych organów przyjà∏ dany akt, sporzàdzi
w tym celu odpowiednie teksty.

Artyku∏ 58

Teksty aktów instytucji oraz Europejskiego Banku
Centralnego przyj´tych przed przystàpieniem i sporzà-
dzone przez Rad´, Komisj´ lub Europejski Bank Cen-
tralny w j´zykach: czeskim, estoƒskim, litewskim, ∏o-
tewskim, maltaƒskim, polskim, s∏owackim, s∏oweƒ-
skim i w´gierskim sà od dnia przystàpienia tekstami
autentycznymi na tych samych warunkach, co teksty
sporzàdzone w obecnych jedenastu j´zykach. Zostanà
one opublikowane w Dzienniku Urz´dowym Unii Eu-

ropejskiej, jeÊli teksty w obecnych j´zykach by∏y w ten
sposób opublikowane. 

Artyku∏ 59

Przepisy ustawowe, wykonawcze i administracyj-
ne zmierzajàce do zapewnienia na terytorium nowych
Paƒstw Cz∏onkowskich ochrony zdrowia pracowników
i mieszkaƒców przed szkodliwym promieniowaniem
sà, zgodnie z artyku∏em 33 Traktatu Euratom, przeka-
zywane Komisji przez te paƒstwa w terminie trzech
miesi´cy od dnia przystàpienia.

Tytu∏ III

Postanowienia koƒcowe

Artyku∏ 60

Za∏àczniki I—XVIII, dodatki oraz protoko∏y nr 1—10
do∏àczone do niniejszego Aktu1) stanowià jego inte-
gralnà cz´Êç.

Artyku∏ 61

Rzàd Republiki W∏oskiej przeka˝e rzàdom nowych
Paƒstw Cz∏onkowskich uwierzytelnione kopie Traktatu
o Unii Europejskiej, Traktatu ustanawiajàcego Wspól-
not´ Europejskà oraz Traktatu ustanawiajàcego Euro-
pejskà Wspólnot´ Energii Atomowej oraz traktatów je
zmieniajàcych lub uzupe∏niajàcych, w tym Traktatu do-
tyczàcego przystàpienia Królestwa Danii, Irlandii i Zjed-
noczonego Królestwa Wielkiej Brytanii i Irlandii Pó∏noc-
nej do Europejskiej Wspólnoty Gospodarczej i Europej-
skiej Wspólnoty Energii Atomowej, Traktatu dotyczàce-
go przystàpienia Republiki Greckiej do Europejskiej
Wspólnoty Gospodarczej i Europejskiej Wspólnoty
Energii Atomowej, Traktatu dotyczàcego przystàpienia
Królestwa Hiszpanii i Republiki Portugalskiej do Euro-
pejskiej Wspólnoty Gospodarczej i Europejskiej Wspól-
noty Energii Atomowej, Traktatu dotyczàcego przystà-
pienia Republiki Austrii, Republiki Finlandii i Królestwa
Szwecji do Unii Europejskiej, w nast´pujàcych j´zy-
kach: angielskim, duƒskim, fiƒskim, francuskim, grec-
kim, hiszpaƒskim, irlandzkim, niderlandzkim, niemiec-
kim, portugalskim, szwedzkim i w∏oskim.

Teksty tych traktatów sporzàdzone w j´zykach cze-
skim, estoƒskim, litewskim, ∏otewskim, maltaƒskim,
polskim, s∏owackim, s∏oweƒskim i w´gierskim sà do-
∏àczone do niniejszego Aktu2). Teksty te sà autentycz-
ne na takich samych warunkach jak teksty traktatów,
o których mowa w pierwszym akapicie, sporzàdzone
w obecnych j´zykach.

Artyku∏ 62

Uwierzytelnione kopie umów mi´dzynarodowych
z∏o˝onych w archiwum Sekretariatu Generalnego Rady
Unii Europejskiej zostanà przekazane rzàdom nowych
Paƒstw Cz∏onkowskich przez sekretarza generalnego.
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I . TEKST AKTU KO¡COWEGO

Pe∏nomocnicy:

JEGO KRÓLEWSKIEJ MOÂCI KRÓLA BELGÓW,

PREZYDENTA REPUBLIKI CZESKIEJ,

JEJ KRÓLEWSKIEJ MOÂCI KRÓLOWEJ DANII,

PREZYDENTA REPUBLIKI FEDERALNEJ NIEMIEC,

PREZYDENTA REPUBLIKI ESTO¡SKIEJ,

PREZYDENTA REPUBLIKI GRECKIEJ,

JEGO KRÓLEWSKIEJ MOÂCI KRÓLA HISZPANII,

PREZYDENTA REPUBLIKI FRANCUSKIEJ,

PREZYDENTA IRLANDII,

PREZYDENTA REPUBLIKI W¸OSKIEJ,

PREZYDENTA REPUBLIKI CYPRYJSKIEJ,

PREZYDENTA REPUBLIKI ¸OTEWSKIEJ,

PREZYDENTA REPUBLIKI LITEWSKIEJ,

JEGO KRÓLEWSKIEJ WYSOKOÂCI WIELKIEGO KSI¢-
CIA LUKSEMBURGA,

PREZYDENTA REPUBLIKI W¢GIERSKIEJ,

PREZYDENTA MALTY,

JEJ KRÓLEWSKIEJ MOÂCI KRÓLOWEJ NIDERLAN-
DÓW,

PREZYDENTA REPUBLIKI AUSTRII,

PREZYDENTA RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ,

PREZYDENTA REPUBLIKI PORTUGALSKIEJ,

PREZYDENTA REPUBLIKI S¸OWENII,

PREZYDENTA REPUBLIKI S¸OWACKIEJ,

PREZYDENTA REPUBLIKI FINLANDII,

RZÑDU KRÓLESTWA SZWECJI,

JEJ KRÓLEWSKIEJ MOÂCI KRÓLOWEJ ZJEDNOCZO-
NEGO KRÓLESTWA WIELKIEJ BRYTANII I IRLANDII
PÓ¸NOCNEJ,

Zebrani w Atenach, szesnastego kwietnia roku
dwa tysiàce trzeciego z okazji podpisania Traktatu po-
mi´dzy Królestwem Belgii, Królestwem Danii, Repu-
blikà Federalnà Niemiec, Republikà Greckà, Króle-

stwem Hiszpanii, Republikà Francuskà, Irlandià, Repu-
blikà W∏oskà, Wielkim Ksi´stwem Luksemburga, Kró-
lestwem Niderlandów, Republikà Austrii, Republikà
Portugalskà, Republikà Finlandii, Królestwem Szwecji,
Zjednoczonym Królestwem Wielkiej Brytanii i Irlandii
Pó∏nocnej (Paƒstwami Cz∏onkowskimi Unii Europej-
skiej) a Republikà Czeskà, Republikà Estoƒskà, Repu-
blikà Cypryjskà, Republikà ¸otewskà, Republikà Litew-
skà, Republikà W´gierskà, Republikà Malty, Rzeczàpo-
spolità Polskà, Republikà S∏owenii, Republikà S∏owac-
kà dotyczàcego przystàpienia Republiki Czeskiej, Re-
publiki Estoƒskiej, Republiki Cypryjskiej, Republiki ¸o-
tewskiej, Republiki Litewskiej, Republiki W´gierskiej,
Republiki Malty, Rzeczypospolitej Polskiej, Republiki
S∏owenii, Republiki S∏owackiej do Unii Europejskiej,

Potwierdzili, i˝ nast´pujàce teksty zosta∏y sporzà-
dzone i przyj´te w ramach Konferencji mi´dzy Paƒ-
stwami Cz∏onkowskimi Unii Europejskiej a Republikà
Czeskà, Republikà Estoƒskà, Republikà Cypryjskà, Re-
publikà ¸otewskà, Republikà Litewskà, Republikà W´-
gierskà, Republikà Malty, Rzeczàpospolità Polskà, Re-
publikà S∏owenii, Republikà S∏owackà dotyczàcej
przystàpienia Republiki Czeskiej, Republiki Estoƒskiej,
Republiki Cypryjskiej, Republiki ¸otewskiej, Republiki
Litewskiej, Republiki W´gierskiej, Republiki Malty,
Rzeczypospolitej Polskiej, Republiki S∏owenii, Republi-
ki S∏owackiej do Unii Europejskiej;

I. Traktat mi´dzy Królestwem Belgii, Królestwem Da-
nii, Republikà Federalnà Niemiec, Republikà Grec-
kà, Królestwem Hiszpanii, Republikà Francuskà, Ir-
landià, Republikà W∏oskà, Wielkim Ksi´stwem
Luksemburga, Królestwem Niderlandów, Republi-
kà Austrii, Republikà Portugalskà, Republikà Fin-
landii, Królestwem Szwecji, Zjednoczonym Króle-
stwem Wielkiej Brytanii i Irlandii Pó∏nocnej (Paƒ-
stwami Cz∏onkowskimi Unii Europejskiej) a Repu-
blikà Czeskà, Republikà Estoƒskà, Republikà Cy-
pryjskà, Republikà ¸otewskà, Republikà Litewskà,
Republikà W´gierskà, Republikà Malty, Rzeczàpo-
spolità Polskà, Republikà S∏owenii, Republikà S∏o-
wackà dotyczàcy przystàpienia Republiki Czeskiej,
Republiki Estoƒskiej, Republiki Cypryjskiej, Repu-
bliki ¸otewskiej, Republiki Litewskiej, Republiki
W´gierskiej, Republiki Malty, Rzeczypospolitej
Polskiej, Republiki S∏owenii, Republiki S∏owackiej
do Unii Europejskiej;

II. Akt dotyczàcy warunków przystàpienia Republiki
Czeskiej, Republiki Estoƒskiej, Republiki Cypryj-
skiej, Republiki ¸otewskiej, Republiki Litewskiej,
Republiki W´gierskiej, Republiki Malty, Rzeczypo-
spolitej Polskiej, Republiki S∏owenii i Republiki
S∏owackiej i zmian w Traktatach stanowiàcych
podstaw´ Unii Europejskiej;

III. Teksty wymienione poni˝ej do∏àczone do Aktu do-
tyczàcego warunków przystàpienia Republiki Cze-
skiej, Republiki Estoƒskiej, Republiki Cypryjskiej,
Republiki ¸otewskiej, Republiki Litewskiej, Repu-
bliki W´gierskiej, Republiki Malty, Rzeczypospoli-
tej Polskiej, Republiki S∏owenii i Republiki S∏owac-

Dziennik Ustaw Nr 90 — 5895 — Poz. 864

AKT KO¡COWY



kiej oraz dostosowaƒ w Traktatach stanowiàcych
podstaw´ Unii Europejskiej:
A. Za∏àcznik I: Wykaz przepisów dorobku

Schengen w postaci, w jakiej
zosta∏y w∏àczone w ramy Unii
Europejskiej oraz akty na nim
oparte lub w inny sposób z nim
zwiàzane, które od dnia przystà-
pienia wià˝à Paƒstwa Cz∏on-
kowskie i sà w nich stosowane
(o którym mowa w artykule 3
Aktu Przystàpienia)

Za∏àcznik II: Wykaz, o którym mowa w arty-
kule 20 Aktu Przystàpienia

Za∏àcznik III: Wykaz, o którym mowa w arty-
kule 21 Aktu Przystàpienia

Za∏àcznik IV: Wykaz, o którym mowa w arty-
kule 22 Aktu Przystàpienia; Do-
datek 

Za∏àcznik V: Wykaz, o którym mowa w arty-
kule 24 Aktu Przystàpienia: Re-
publika Czeska; dodatki A i B

Za∏àcznik VI: Wykaz, o którym mowa w arty-
kule 24 Aktu Przystàpienia: Es-
tonia

Za∏àcznik VII: Wykaz, o którym mowa w arty-
kule 24 Aktu Przystàpienia:
Cypr; Dodatek

Za∏àcznik VIII: Wykaz, o którym mowa w arty-
kule 24 Aktu Przystàpienia: ¸o-
twa; dodatki A i B

Za∏àcznik IX: Wykaz, o którym mowa w arty-
kule 24 Aktu Przystàpienia: Li-
twa; dodatki A i B

Za∏àcznik X: Wykaz, o którym mowa w arty-
kule 24 Aktu Przystàpienia: W´-
gry; dodatki A i B

Za∏àcznik XI: Wykaz, o którym mowa w arty-
kule 24 Aktu Przystàpienia: Mal-
ta; dodatki A, B i C

Za∏àcznik XII: Wykaz, o którym mowa w arty-
kule 24 Aktu Przystàpienia: Pol-
ska; dodatki A, B i C

Za∏àcznik XIII: Wykaz, o którym mowa w arty-
kule 24 Aktu Przystàpienia: S∏o-
wenia; dodatki A i B

Za∏àcznik XIV: Wykaz, o którym mowa w arty-
kule 24 Aktu Przystàpienia: S∏o-
wacja; Dodatek

Za∏àcznik XV: Wykaz, o którym mowa w arty-
kule 32 ust´p 1 Aktu Przystàpie-
nia

Za∏àcznik XVI: Wykaz, o którym mowa w arty-
kule 52 ust´p 1 Aktu Przystàpie-
nia

Za∏àcznik XVII: Wykaz, o którym mowa w arty-
kule 52 ust´p 2 Aktu Przystàpie-
nia

Za∏àcznik XVIII: Wykaz, o którym mowa w arty-
kule 52 ust´p 3 Aktu Przystàpie-
nia

B. Protokó∏ nr 1 w sprawie zmian w Statucie Euro-
pejskiego Banku Inwestycyjnego

Protokó∏ nr 2 w sprawie restrukturyzacji cze-
skiego hutnictwa ˝elaza i stali

Protokó∏ nr 3 w sprawie stref suwerennych
Zjednoczonego Królestwa Wiel-
kiej Brytanii i Irlandii Pó∏nocnej na
Cyprze

Protokó∏ nr 4 w sprawie elektrowni jàdrowej
Ignalina na Litwie

Protokó∏ nr 5 w sprawie w sprawie tranzytu
osób drogà làdowà mi´dzy obwo-
dem kaliningradzkim i innymi cz´-
Êciami Federacji Rosyjskiej

Protokó∏ nr 6 w sprawie nabywania „drugich
domów” na Malcie

Protokó∏ nr 7 w sprawie aborcji na Malcie

Protokó∏ nr 8 w sprawie restrukturyzacji pol-
skiego hutnictwa ˝elaza i stali

Protokó∏ nr 9 w sprawie jednostki 1 i jednostki 2
elektrowni jàdrowej Bohunice V1
na S∏owacji

Protokó∏ nr 10 w sprawie Cypru

C. Teksty Traktatu o Unii Europejskiej, Traktatu
ustanawiajàcego Wspólnot´ Europejskà, Trak-
tatu ustanawiajàcego Europejskà Wspólnot´
Energii Atomowej wraz z Traktatami zmieniajà-
cymi lub uzupe∏niajàcymi, w tym Traktatu doty-
czàcy przystàpienia Królestwa Danii, Irlandii
i Zjednoczonego Królestwa Wielkiej Brytanii i Ir-
landii Pó∏nocnej do Europejskiej Wspólnoty Go-
spodarczej i Europejskiej Wspólnoty Energii
Atomowej, Traktatu dotyczàcego przystàpienia
Republiki Greckiej do Europejskiej Wspólnoty
Gospodarczej i Europejskiej Wspólnoty Energii
Atomowej, Traktatu dotyczàcego przystàpienia
Królestwa Hiszpanii i Republiki Portugalskiej do
Europejskiej Wspólnoty Gospodarczej i Euro-
pejskiej Wspólnoty Energii Atomowej, Traktatu
dotyczàcego przystàpienia Republiki Austrii,
Republiki Finlandii i Królestwa Szwecji do Unii
Europejskiej w j´zykach czeskim, estoƒskim, li-
tewskim, ∏otewskim, maltaƒskim, polskim, s∏o-
wackim, s∏oweƒskim oraz w´gierskim.

Wysokie Umawiajàce si´ Strony zobowiàzujà si´
przekazaç Komisji oraz sobie wzajemnie wszelkie nie-
zb´dne informacje wymagane do stosowania Aktu do-
tyczàcego warunków przystàpienia oraz dostosowaƒ
w Traktatach. Tam gdzie jest to konieczne, informacje
przekazuje si´ w odpowiednim czasie przed dniem
przystàpienia w celu umo˝liwienia pe∏nego stosowa-
nia Aktu od dnia przystàpienia, w szczególnoÊci w od-
niesieniu do funkcjonowania rynku wewn´trznego.
Komisja mo˝e poinformowaç nowe Umawiajàce si´
Strony o okresie jaki uznaje za w∏aÊciwy do otrzymy-
wania lub przekazywania szczególnych informacji. Do
dnia podpisania, Umawiajàcym si´ Stronom dostar-
czono wykaz ustanawiajàcy obowiàzki informacyjne
w dziedzinie weterynarii.
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I I .  DEKLARACJE PRZYJ¢TE PRZEZ
PE¸NOMOCNIKÓW

Ponadto, Pe∏nomocnicy przyj´li wymienione poni-
˝ej Deklaracje, do∏àczone do niniejszego Aktu Koƒco-
wego.

1. Wspólna deklaracja: Jedna Europa

2. Wspólna deklaracja w sprawie Trybuna∏u Spra-
wiedliwoÊci Wspólnot Europejskich

1. Wspólna deklaracja: Jedna Europa

To wielki dzieƒ dla Europy. W dniu dzisiejszym za-
koƒczyliÊmy negocjacje w sprawie przystàpienia po-
mi´dzy Unià Europejskà a Cyprem, Republikà Czeskà,
Estonià, W´grami, ¸otwà, Litwà, Maltà, Polskà, S∏owa-
cjà i S∏owenià. Unia Europejska przyjmie 75 milionów
nowych obywateli.

My, obecne i przyst´pujàce Paƒstwa Cz∏onkow-
skie, deklarujemy nasze pe∏ne poparcie dla ciàg∏oÊci,
jednolitoÊci i nieodwracalnoÊci procesu rozszerzenia.
Negocjacje w sprawie przystàpienia z Bu∏garià i Ru-
munià b´dà kontynuowane na podstawie takich sa-
mych zasad, jakie do tej pory obowiàzywa∏y w nego-
cjacjach. Rezultaty dotychczas uzyskane w negocja-
cjach nie zostanà poddane w wàtpliwoÊç. W zale˝no-
Êci od dalszego post´pu w spe∏nianiu kryteriów cz∏on-
kostwa, celem jest przyj´cie Bu∏garii i Rumunii jako
nowych cz∏onków Unii Europejskiej w 2007 roku. Wy-
ra˝amy równie˝ nasze zadowolenie z podj´tych
w dniu dzisiejszym wa˝nych decyzji dotyczàcych na-
st´pnego etapu kandydatury Turcji do cz∏onkostwa
w Unii Europejskiej. 

Naszym wspólnym ˝yczeniem jest uczynienie Eu-
ropy kontynentem demokracji, wolnoÊci, pokoju i po-
st´pu. Unia pozostaje nadal zdecydowana unikaç no-
wych linii podzia∏u w Europie i popieraç stabilnoÊç
i pomyÊlny rozwój wewnàtrz nowych granic Unii i po-
za nimi. Liczymy na wspólnà prac´, aby wspólnym
wysi∏kiem osiàgnàç powy˝sze cele. 

Naszym celem jest Jedna Europa. 
Belgia Republika Czeska Dania
Niemcy Estonia Grecja
Hiszpania Francja Irlandia
W∏ochy Cypr ¸otwa
Litwa Luksemburg W´gry
Malta Niderlandy Austria
Polska Portugalia S∏owenia
S∏owacja Finlandia Szwecja
Zjednoczone Królestwo

2. Wspólna deklaracja
w sprawie Trybuna∏u SprawiedliwoÊci Wspólnot

Europejskich

Je˝eli Trybuna∏ SprawiedliwoÊci o to wystàpi, Ra-
da, stanowiàc jednomyÊlnie, mo˝e zwi´kszyç liczb´
rzeczników generalnych zgodnie z artyku∏em 222 Trak-
tatu WE i artyku∏em 138 Traktatu Euratom. W przeciw-
nym wypadku, nowe Paƒstwa Cz∏onkowskie zostanà

w∏àczone w istniejàcy system mianowania rzeczników
generalnych.

I I I .  POZOSTA¸E DEKLARACJE

Pe∏nomocnicy przyjmujà do wiadomoÊci nast´pu-
jàce deklaracje, które zosta∏y sporzàdzone i do∏àczone
do niniejszego Aktu Koƒcowego:

A. Wspólne Deklaracje: obecne Paƒstwa Cz∏onkow-
skie/Estonia

3. Wspólna deklaracja w sprawie polowaƒ na
niedêwiedzie brunatne w Estonii

B. Wspólne deklaracje: ró˝ne obecne Paƒstwa Cz∏on-
kowskie/ró˝ne nowe Paƒstwa Cz∏onkowskie

4. Wspólna deklaracja Republiki Czeskiej i Republi-
ki Austrii dotyczàca dwustronnego porozumie-
nia w odniesieniu do elektrowni jàdrowej Teme-
lin

C. Wspólne deklaracje obecnych Paƒstw Cz∏onkow-
skich

5. Deklaracja w sprawie rozwoju obszarów wiej-
skich

6. Deklaracja w sprawie swobodnego przep∏ywu
pracowników: Republika Czeska

7. Deklaracja w sprawie swobodnego przep∏ywu
pracowników: Estonia

8. Deklaracja w sprawie oleju ∏upkowego, rynku
wewn´trznego energii elektrycznej i dyrektywy
96/92/WE Parlamentu Europejskiego i Rady
z dnia 19 grudnia 1996 r. dotyczàcej wspólnych
zasad rynku wewn´trznego energii elektrycznej
(dyrektywa w sprawie energii elektrycznej): Es-
tonia

9. Deklaracja odnoszàca si´ do dzia∏alnoÊci po∏o-
wowej Estonii i Litwy w rejonie Svalbardu

10. Deklaracja w sprawie swobodnego przep∏ywu
pracowników: ¸otwa

11. Deklaracja w sprawie swobodnego przep∏ywu
pracowników: Litwa

12. Deklaracja w sprawie tranzytu osób drogà làdo-
wà mi´dzy obwodem kaliningradzkim i pozo-
sta∏ymi cz´Êciami Federacji Rosyjskiej

13. Deklaracja w sprawie swobodnego przep∏ywu
pracowników: W´gry

14. Deklaracja w sprawie swobodnego przep∏ywu
pracowników: Malta

15. Deklaracja w sprawie swobodnego przep∏ywu
pracowników: Polska

16. Deklaracja w sprawie swobodnego przep∏ywu
pracowników: S∏owenia

17. Deklaracja w sprawie rozwoju sieci transeuro-
pejskiej w S∏owenii

18. Deklaracja w sprawie swobodnego przep∏ywu
pracowników: S∏owacja
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D. Wspólne deklaracje ró˝nych obecnych Paƒstw
Cz∏onkowskich

19. Wspólna deklaracja Republiki Federalnej Nie-
miec i Republiki Austrii w sprawie swobodnego
przep∏ywu pracowników: Republika Czeska, Es-
tonia, W´gry, ¸otwa, Litwa, Polska, S∏owenia
oraz S∏owacja

20. Wspólna deklaracja Republiki Federalnej Nie-
miec i Republiki Austrii w sprawie nadzorowa-
nia bezpieczeƒstwa jàdrowego

E. Ogólna wspólna deklaracja obecnych Paƒstw
Cz∏onkowskich

21. Ogólna wspólna deklaracja

F. Wspólne deklaracje ró˝nych nowych Paƒstw Cz∏on-
kowskich

22. Wspólna deklaracja: Republiki Czeskiej, Repu-
bliki ¸otewskiej, Republiki Estoƒskiej, Republiki
Litewskiej, Rzeczypospolitej Polskiej, Republiki
S∏owenii oraz Republiki S∏owackiej w sprawie
artyku∏u 38 Aktu Przystàpienia.

23. Wspólna deklaracja Republiki W´gierskiej i Re-
publiki S∏owenii w sprawie punktu 1 litery a) (ii)
rozdzia∏ 7 za∏àcznika X, oraz punktu 1 litery a) (i)
rozdzia∏u 6 za∏àcznika XIII do Aktu Przystàpie-
nia.

G. Deklaracje Republiki Czeskiej

24. Deklaracja Republiki Czeskiej w sprawie polity-
ki transportowej

25. Deklaracja Republiki Czeskiej w sprawie pra-
cowników

26. Deklaracja Republiki Czeskiej w sprawie artyku-
∏u 35 Traktatu UE

H. Deklaracje Republiki Estoƒskiej

27. Deklaracja Republiki Estoƒskiej w sprawie stali

28. Deklaracja Republiki Estoƒskiej w sprawie rybo-
∏ówstwa

29. Deklaracja Republiki Estoƒskiej w sprawie Ko-
misji Rybo∏ówstwa Pó∏nocno-Wschodniego
Atlantyku (NEAFC)

30. Deklaracja Republiki Estoƒskiej w sprawie bez-
pieczeƒstwa ˝ywnoÊci

I. Deklaracje Republiki ¸otewskiej

31. Deklaracja Republiki ¸otewskiej w sprawie wa-
˝enia g∏osów w Radzie

32. Deklaracja Republiki ¸otewskiej w sprawie ry-
bo∏ówstwa

33. Deklaracja Republiki Litewskiej w sprawie arty-
ku∏u 142a rozporzàdzenia Rady (WE) nr 40/94
z dnia 20 grudnia 1993 r. w sprawie wspólnoto-
wego znaku towarowego

J. Deklaracja Republiki Litewskiej

34. Deklaracja Republiki Litewskiej w odniesieniu
do dzia∏alnoÊci po∏owowej na obszarze regula-
cyjnym Komisji Rybo∏ówstwa Pó∏nocno-
-Wschodniego Atlantyku (NEAFC)

K. Deklaracje Republiki Malty

35. Deklaracja Republiki Malty w sprawie neutral-
noÊci

36. Deklaracja Republiki Malty w sprawie regionu
wyspy Gozo

37. Deklaracja Republiki Malty w sprawie utrzyma-
nia zerowej stawki VAT

L. Deklaracje Rzeczypospolitej Polskiej 

38. Deklaracja Rzeczypospolitej Polskiej dotyczàca
konkurencyjnoÊci polskiej produkcji niektórych
owoców.

39. Deklaracja Rzàdu Rzeczypospolitej Polskiej do-
tyczàca moralnoÊci publicznej. 

40. Deklaracja Rzàdu Rzeczypospolitej Polskiej
w sprawie interpretacji odst´pstwa od wymo-
gów okreÊlonych w dyrektywach 2001/82/WE
i 2001/83/WE

M. Deklaracje Republiki S∏owenii

41. Deklaracja Republiki S∏owenii w sprawie przy-
sz∏ego podzia∏u terytorialnego Republiki S∏owe-
nii na regiony.

42. Deklaracja Republiki S∏owenii w sprawie S∏o-
weƒskich miejscowych pszczó∏ Apis mellifera
Carnica (kranjska čebela)

N. Deklaracje Komisji Wspólnot Europejskich

43. Deklaracja Komisji Wspólnot Europejskich
w sprawie ogólnej ekonomicznej klauzuli
ochronnej, klauzuli ochronnej w zakresie rynku
wewn´trznego i klauzuli ochronnej w zakresie
wymiaru sprawiedliwoÊci i spraw wewn´trz-
nych

44. Deklaracja Komisji Wspólnot Europejskich
w sprawie konkluzji Konferencji w sprawie przy-
stàpienia ¸otwy

A. WSPÓLNE DEKLARACJE: OBECNE PA¡STWA
CZ¸ONKOWSKIE/ESTONIA

3. Wspólna deklaracja w sprawie polowaƒ 
na niedêwiedzie w Estonii

W odniesieniu do niedêwiedzi brunatnych, Estonia
b´dzie w pe∏ni spe∏niaç wymogi dyrektywy
92/43/EWG w sprawie ochrony naturalnych siedlisk
oraz dzikiej fauny i flory (dyrektywa w sprawie sie-
dlisk). Najpóêniej z dniem przystàpienia Estonia usta-
nowi system Êcis∏ej ochrony zgodny z artyku∏em 12
wskazanej dyrektywy. 

O ile ogólne polowania na niedêwiedzie brunatne
nie mogà byç dozwolone, Konferencja zwraca uwag´,
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i˝ zgodnie z artyku∏em 16 ust´p 1 dyrektywy w spra-
wie siedlisk, Estonia mo˝e zezwoliç na polowania na
niedêwiedzie brunatne w szczególnych okoliczno-
Êciach oraz z zastrze˝eniem procedur ustanowionych
w artykule 16 ust´py 2 i 3 dyrektywy.

B. WSPÓLNE DEKLARACJE: RÓ˚NE OBECNE
PA¡STWA CZ¸ONKOWSKIE/RÓ˚NE NOWE

PA¡STWA CZ¸ONKOWSKIE

4. Wspólna deklaracja Republiki Czeskiej 
i Republiki Austrii dotyczàca dwustronnego

porozumienia w odniesieniu 
do elektrowni jàdrowej Temelin

Republika Czeska i Republika Austrii wype∏nià
dwustronne zobowiàzania na mocy wzajemnie przyj´-

tych „Konkluzji z procesu Melk i jego dalszego ciàgu”
z 29 listopada 2001 roku. 

C. WSPÓLNE DEKLARACJE OBECNYCH PA¡STW
CZ¸ONKOWSKICH

5. Deklaracja w sprawie rozwoju 
obszarów wiejskich

W odniesieniu do polityki rozwoju obszarów wiej-
skich dla nowych Paƒstw Cz∏onkowskich na mocy
tymczasowych instrumentów rozwoju obszarów wiej-
skich finansowanych z Sekcji Gwarancji Europejskie-
go Funduszu Orientacji i Gwarancji Rolnej (EFOGR),
Unia zwraca uwag´, ˝e ka˝de z nowych Paƒstw Cz∏on-
kowskich mo˝e oczekiwaç nast´pujàcych wst´pnych
podzia∏ów:
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6. Deklaracja w sprawie swobodnego przep∏ywu
pracowników: Republika Czeska

UE podkreÊla zró˝nicowanie podejÊcia i elastycz-
noÊç, jakie zosta∏y wprowadzone do uzgodnieƒ doty-
czàcych swobodnego przep∏ywu pracowników. Paƒ-
stwa Cz∏onkowskie podejmà wysi∏ek przyznania oby-
watelom czeskim wi´kszego dost´pu do swych ryn-
ków pracy na mocy swoich przepisów krajowych, ma-
jàc na uwadze przyspieszenie zbli˝ania do dorobku.
W konsekwencji, mo˝liwoÊci zatrudnienia obywateli
czeskich w UE powinny ulec znacznej poprawie
w dniu przystàpienia Republiki Czeskiej. Ponadto Paƒ-
stwa Cz∏onkowskie UE jak najlepiej wykorzystajà pro-
ponowane uzgodnienia, aby jak najszybciej stosowaç
w pe∏ni dorobek w obszarze swobodnego przep∏ywu
pracowników.

7. Deklaracja w sprawie swobodnego przep∏ywu
pracowników: Estonia

UE podkreÊla zró˝nicowanie podejÊcia i elastycz-
noÊç, jakie zosta∏y wprowadzone do uzgodnieƒ doty-
czàcych swobodnego przep∏ywu pracowników. Paƒ-
stwa Cz∏onkowskie podejmà wysi∏ek przyznania oby-
watelom estoƒskim wi´kszego dost´pu do swych ryn-
ków pracy na mocy swoich przepisów krajowych, ma-
jàc na uwadze przyspieszenie zbli˝ania do dorobku.
W konsekwencji, mo˝liwoÊci zatrudnienia obywateli
estoƒskich w UE powinny ulec znacznej poprawie
w dniu przystàpienia Estonii. Ponadto Paƒstwa Cz∏on-
kowskie UE jak najlepiej wykorzystajà proponowane
uzgodnienia, aby jak najszybciej stosowaç w pe∏ni do-
robek w obszarze swobodnego przep∏ywu pracowni-
ków.

Wst´pny podzia∏ (w mln EUR)

2004 2005 2006 2004—2006

Republika Czeska 147,9 161,6 172,0 481,5

Estonia 41,0 44,8 47,7 133,5

Cypr 20,3 22,2 23,9 66,4

¸otwa 89,4 97,7 103,9 291,0

Litwa 133,4 145,7 155,1 434,2

W´gry 164,2 179,4 190,8 534,4

Malta 7,3 8,0 8,5 23,8

Polska 781,2 853,6 908,2 2 543,0

S∏owenia 76,7 83,9 89,2 249,8

S∏owacja 108,2 118,3 125,8 352,3

Suma 1 570,0 1 715,0 1 825,0 5 110,0



8. Deklaracja w sprawie oleju ∏upkowego, rynku
wewn´trznego energii elektrycznej i dyrektywy

96/92/WE Parlamentu Europejskiego i Rady 
z dnia 19 grudnia 1996 r. dotyczàcej wspólnych

zasad dla rynku wewn´trznego energii elektrycznej
(dyrektywa w sprawie energii elektrycznej): 

Estonia

Unia b´dzie ÊciÊle nadzorowaç czy Estonia wype∏-
nia swoje zobowiàzania, w szczególnoÊci w odniesie-
niu do przygotowania do wewn´trznego rynku energii
(restrukturyzacja sektora olejów ∏upkowych, restruktu-
ryzacja sektora energii elektrycznej, ustawodawstwo,
wzmocnienie Inspektoratu Rynku Energetycznego itd).

Unia zwraca uwag´ Estonii na konkluzje Rady Eu-
ropejskiej z Lizbony i Barcelony dotyczàce przyspie-
szenia otwarcia rynków, mi´dzy innymi sektora ener-
gii elektrycznej i gazu, w celu osiàgni´cia ca∏kowicie
operacyjnego rynku wewn´trznego w tych sektorach,
oraz przyjmuje do wiadomoÊci oÊwiadczenie Estonii
z∏o˝one na ten temat 27 maja 2002 roku w ramach ne-
gocjacji w sprawie przystàpienia. Mimo koniecznoÊci
szybkiego ustanowienia operacyjnego rynku we-
wn´trznego energii elektrycznej, Unia przyjmuje do
wiadomoÊci, ˝e Estonia zachowuje swoje stanowisko
odnoszàce si´ do przysz∏ego rozwoju ustawodawstwa
w tej dziedzinie. Unia uznaje w tym zakresie szczegól-
nà sytuacj´ zwiàzanà z restrukturyzacjà sektora olejów
∏upkowych, która wymagaç b´dzie szczególnego wy-
si∏ku do koƒca 2012 roku, oraz koniecznoÊç stopnio-
wego otwierania do tego czasu estoƒskiego rynku
energii elektrycznej dla konsumentów innych ni˝ go-
spodarstwa domowe. 

Unia zwraca uwag´, ˝e w celu ograniczenia poten-
cjalnego naruszenia konkurencji na wewn´trznym
rynku energii elektrycznej, mo˝e byç konieczne zasto-
sowanie mechanizmów ochronnych takich jak klauzu-
la wzajemnoÊci dyrektywy 96/92/WE.

Komisja b´dzie ÊciÊle Êledziç rozwój produkcji
energii elektrycznej i mo˝liwe zmiany na rynku energii
elektrycznej w Estonii oraz w sàsiednich paƒstwach.

Bez uszczerbku dla powy˝szych postanowieƒ, ka˝-
de Paƒstwo Cz∏onkowskie, poczàwszy od 2009 roku
mo˝e zwróciç si´ do Komisji o ocen´ rozwoju rynku
energii elektrycznej w rejonie Morza Ba∏tyckiego.
W oparciu o t´ ocen´, uwzgl´dniajàc ca∏kowicie wyjàt-
kowoÊç olejów ∏upkowych oraz spo∏eczne i gospodar-
cze wzgl´dy zwiàzane z ich wydobyciem, produkcjà
i zu˝yciem w Estonii, oraz bioràc pod uwag´ cele
Wspólnoty w zakresie rynku energii elektrycznej, Ko-
misja sk∏ada Radzie sprawozdanie z w∏aÊciwymi zale-
ceniami. 

9. Deklaracja odnoszàca si´ do dzia∏alnoÊci
po∏owowej Estonii i Litwy 

w rejonie Svalbardu 

Wspólnota Europejska przywiàzuje wag´ do utrzy-
mania zdrowego zarzàdzania opartego na trwa∏ej
ochronie i optymalnym wykorzystaniu zasobów ryb-
nych wokó∏ Svalbardu oraz deklaruje swà wol´ utrzy-

mania obecnego systemu zarzàdzania stosowanego
przez Wspólnot´ Europejskà oraz Estoni´ i Litw´. 

10. Deklaracja w sprawie swobodnego przep∏ywu
pracowników: ¸otwa

UE podkreÊla zró˝nicowanie podejÊcia i elastycz-
noÊç, jakie zosta∏y wprowadzone do uzgodnieƒ, doty-
czàcych swobodnego przep∏ywu pracowników. Paƒ-
stwa Cz∏onkowskie podejmà wysi∏ek przyznania oby-
watelom ∏otewskim wi´kszego dost´pu do swych ryn-
ków pracy na mocy swoich przepisów krajowych, ma-
jàc na uwadze przyspieszenie zbli˝ania do dorobku.
W konsekwencji, mo˝liwoÊci zatrudnienia obywateli
∏otewskich w UE powinny ulec znacznej poprawie
w dniu przystàpienia ¸otwy. Ponadto Paƒstwa Cz∏on-
kowskie UE jak najlepiej wykorzystajà proponowane
uzgodnienia, aby jak najszybciej stosowaç w pe∏ni do-
robek w obszarze swobodnego przep∏ywu pracowni-
ków.

11. Deklaracja w sprawie swobodnego przep∏ywu
pracowników: Litwa

UE podkreÊla zró˝nicowanie podejÊcia i elastycz-
noÊç, jakie zosta∏y wprowadzone do uzgodnieƒ doty-
czàcych swobodnego przep∏ywu pracowników. Paƒ-
stwa Cz∏onkowskie podejmà wysi∏ek przyznania oby-
watelom litewskim wi´kszego dost´pu do swych ryn-
ków pracy na mocy swoich przepisów krajowych, ma-
jàc na uwadze przyspieszenie zbli˝ania do dorobku.
W konsekwencji, mo˝liwoÊci zatrudnienia obywateli li-
tewskich w UE powinny ulec znacznej poprawie
w dniu przystàpienia Litwy. Ponadto Paƒstwa Cz∏on-
kowskie UE jak najlepiej wykorzystajà proponowane
uzgodnienia, aby jak najszybciej stosowaç w pe∏ni do-
robek w obszarze swobodnego przep∏ywu pracowni-
ków.

12. Deklaracja w sprawie tranzytu osób drogà
làdowà mi´dzy Obwodem Kaliningradzkim
i pozosta∏ymi cz´Êciami Federacji Rosyjskiej

Wspólnota wspiera Litw´ w wype∏nianiu warun-
ków pe∏nego i jak najszybszego uczestnictwa w dorob-
ku Schengen, w celu zapewnienia, aby Litwa by∏a w∏à-
czona do pierwszej grupy nowych Paƒstw Cz∏onkow-
skich w pe∏ni uczestniczàcych w dorobku Schengen.
Pe∏ny udzia∏ b´dzie zale˝a∏ od obiektywnej oceny, ˝e
wszystkie konieczne warunki sà wype∏nione zgodnie
z dorobkiem Schengen. 

13. Deklaracja w sprawie swobodnego przep∏ywu
pracowników: W´gry

UE podkreÊla zró˝nicowanie podejÊcia i elastycz-
noÊç, jakie zosta∏y wprowadzone do uzgodnieƒ doty-
czàcych swobodnego przep∏ywu pracowników. Paƒ-
stwa Cz∏onkowskie podejmà wysi∏ek przyznania oby-
watelom w´gierskim wi´kszego dost´pu do swych
rynków pracy na mocy swoich przepisów krajowych,
majàc na uwadze przyspieszenie zbli˝ania do dorob-
ku. W konsekwencji, mo˝liwoÊci zatrudnienia obywa-
teli w´gierskich w UE powinny ulec znacznej popra-
wie w dniu przystàpienia W´gier. Ponadto Paƒstwa
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Cz∏onkowskie UE jak najlepiej wykorzystajà propono-
wane uzgodnienia, aby jak najszybciej stosowaç
w pe∏ni dorobek w obszarze swobodnego przep∏ywu
pracowników.

14. Deklaracja w sprawie swobodnego przep∏ywu
pracowników: Malta

Je˝eli przystàpienie Malty spowodowa∏oby trud-
noÊci w zakresie swobodnego przep∏ywu pracowni-
ków, problem ten mo˝e byç podniesiony przed insty-
tucjami Unii w celu jego rozwiàzania. Rozwiàzanie to
b´dzie ÊciÊle zgodne z postanowieniami traktatów
(w tym Traktatu o Unii Europejskiej) oraz przepisami
przyj´tymi w wyniku ich stosowania, w szczególnoÊci
odnoszàcymi si´ do swobodnego przep∏ywu pracow-
ników.

15. Deklaracja w sprawie swobodnego przep∏ywu
pracowników: Polska

UE podkreÊla zró˝nicowanie podejÊcia i elastycz-
noÊç, jakie zosta∏y wprowadzone do uzgodnieƒ doty-
czàcych swobodnego przep∏ywu pracowników. Paƒ-
stwa Cz∏onkowskie podejmà wysi∏ek przyznania oby-
watelom polskim wi´kszego dost´pu do swych ryn-
ków pracy na mocy swoich przepisów krajowych, ma-
jàc na uwadze przyspieszenie zbli˝ania do dorobku.
W konsekwencji, mo˝liwoÊci zatrudnienia obywateli
polskich w UE powinny ulec znacznej poprawie
w dniu przystàpienia Polski. Ponadto Paƒstwa Cz∏on-
kowskie UE jak najlepiej wykorzystajà proponowane
uzgodnienia, aby jak najszybciej stosowaç w pe∏ni do-
robek w obszarze swobodnego przep∏ywu pracowni-
ków.

16. Deklaracja w sprawie swobodnego przep∏ywu
pracowników: S∏owenia

UE podkreÊla zró˝nicowanie podejÊcia i elastycz-
noÊç, jakie zosta∏y wprowadzone do uzgodnieƒ doty-
czàcych swobodnego przep∏ywu pracowników. Paƒ-
stwa Cz∏onkowskie podejmà wysi∏ek przyznania oby-
watelom s∏oweƒskim wi´kszego dost´pu do swych
rynków pracy na mocy swoich przepisów krajowych,
majàc na uwadze przyspieszenie zbli˝ania do dorob-
ku. W konsekwencji, mo˝liwoÊci zatrudnienia obywa-
teli s∏oweƒskich w UE powinny ulec znacznej popra-
wie w dniu  przystàpienia S∏owenii. Ponadto Paƒstwa
Cz∏onkowskie UE jak najlepiej wykorzystajà propono-
wane uzgodnienia, aby jak najszybciej stosowaç
w pe∏ni dorobek obszarze swobodnego przep∏ywu
pracowników.

17. Deklaracja w sprawie rozwoju sieci
transeuropejskiej w S∏owenii

Unia potwierdza wag´ infrastruktury transporto-
wej w S∏owenii dla rozwoju transeuropejskich sieci
transportowych i nale˝ycie uwzgl´dni ten fakt przy
wskazywaniu projektów b´dàcych przedmiotem
wspólnego zainteresowania zgodnie z artyku∏em 155
Traktatu WE.

18. Deklaracja w sprawie swobodnego przep∏ywu
pracowników: S∏owacja

UE podkreÊla zró˝nicowanie podejÊcia i elastycz-
noÊç, jakie zosta∏y wprowadzone do uzgodnieƒ doty-
czàcych swobodnego przep∏ywu pracowników. Paƒ-
stwa Cz∏onkowskie podejmà wysi∏ek przyznania oby-
watelom s∏owackim wi´kszego dost´pu do swych ryn-
ków pracy w na mocy swoich przepisów krajowych,
majàc na uwadze przyspieszenie zbli˝ania do dorob-
ku. W konsekwencji, mo˝liwoÊci zatrudnienia obywa-
teli s∏owackich w UE powinny ulec znacznej poprawie
w dniu przystàpienia S∏owacji. Ponadto Paƒstwa
Cz∏onkowskie UE jak najlepiej wykorzystajà propono-
wane uzgodnienia, aby jak najszybciej stosowaç
w pe∏ni dorobek w obszarze swobodnego przep∏ywu
pracowników.

D. WSPÓLNE DEKLARACJE RÓ˚NYCH OBECNYCH
PA¡STW CZ¸ONKOWSKICH

19. Wspólna deklaracja Republiki Federalnej Niemiec
i Republiki Austrii w sprawie swobodnego

przep∏ywu pracowników: Republika Czeska, Estonia,
W´gry, ¸otwa, Litwa, Polska, S∏owenia 

oraz S∏owacja.

Republika Federalna Niemiec i Republika Austrii
w porozumieniu z Komisjà potwierdzajà, ˝e w ich ro-
zumieniu brzmienie punktu numer 13 Êrodków przej-
Êciowych w sprawie swobodnego przep∏ywu pracow-
ników na mocy dyrektywy 96/71/WE w za∏àcznikach V,
VI, VIII, IX, X, XII, XIII i XIV oznacza ˝e „niektóre regio-
ny” mogà, w stosownym przypadku, obejmowaç rów-
nie˝ ca∏e terytorium kraju. 

20. Wspólna deklaracja Republiki Federalnej Niemiec
i Republiki Austrii w sprawie nadzorowania

bezpieczeƒstwa jàdrowego

Republika Federalna Niemiec i Republika Austrii
podkreÊlajà znaczenie kontynuacji procesu nadzoru
nad realizacjà zaleceƒ dla poprawy bezpieczeƒstwa jà-
drowego w przyst´pujàcych paƒstwach, zgodnie ze
stanowiskiem Rady ds. ogólnych i stosunków ze-
wn´trznych z 10 grudnia 2002 roku, a˝ do uzyskania
zamierzonego rezultatu. 

E. OGÓLNA WSPÓLNA DEKLARACJA OBECNYCH
PA¡STW CZ¸ONKOWSKICH

21. Ogólna wspólna deklaracja

Obecne Paƒstwa Cz∏onkowskie podkreÊlajà, i˝ De-
klaracje do∏àczone do niniejszego Aktu Koƒcowego
nie mogà byç interpretowane lub stosowane w spo-
sób sprzeczny z obowiàzkami Paƒstw Cz∏onkowskich
wynikajàcymi z Traktatu i Aktu Przystàpienia.

Obecne Paƒstwa Cz∏onkowskie zwracajà uwag´, i˝
Komisja w pe∏ni popiera powy˝szà deklaracj´.
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F. WSPÓLNE DEKLARACJE RÓ˚NYCH NOWYCH
PA¡STW CZ¸ONKOWSKICH

22. Wspólna deklaracja Republiki Czeskiej,
Republiki Estoƒskiej, Republiki Litewskiej,

Rzeczypospolitej Polskiej, Republiki
S∏owenii oraz Republiki S∏owackiej

w sprawie artyku∏u 38 Aktu Przystàpienia

1. Republika Czeska, Republika Estoƒska, Republi-
ka Litewska, Rzeczpospolita Polska, Republika S∏owe-
nii oraz Republika S∏owacka rozumiejà, i˝ okreÊlenie
„nie wprowadzi∏o w ˝ycie zobowiàzaƒ podj´tych w ra-
mach negocjacji w sprawie przystàpienia” obejmuje
wy∏àcznie obowiàzki, które wynikajà z Traktatów za∏o-
˝ycielskich majàcych zastosowanie do Republiki Cze-
skiej, Republiki Estoƒskiej, Republiki Litewskiej, Rze-
czypospolitej Polskiej, Republiki S∏owenii i Republiki
S∏owackiej, zgodnie z warunkami ustanowionymi
w Akcie Przystàpienia oraz obowiàzkami okreÊlonymi
w tym Akcie. 

W zwiàzku z powy˝szym Republika Czeska, Repu-
blika Estoƒska, Republika Litewska, Rzeczpospolita
Polska, Republika S∏owenii i Republika S∏owacka rozu-
miejà, ˝e Komisja rozwa˝y zastosowanie artyku∏u 38
wy∏àcznie w przypadkach zarzutu naruszeƒ zobowià-
zaƒ, o których mowa w poprzednim akapicie. 

2. Republika Czeska, Republika Estoƒska, Republi-
ka Litewska, Rzeczpospolita Polska, Republika S∏owe-
nii oraz Republika S∏owacka rozumiejà, ˝e treÊç arty-
ku∏u  38 pozostaje bez uszczerbku dla w∏aÊciwoÊci Try-
buna∏u SprawiedliwoÊci, okreÊlonej w artykule 230
Traktatu WE w stosunku do dzia∏aƒ podejmowanych
przez Komisj´ na mocy artyku∏u 38.

3. Republika Czeska, Republika Estoƒska, Republi-
ka Litewska, Rzeczpospolita Polska, Republika S∏owe-
nii oraz Republika S∏owacka rozumiejà, ˝e Komisja,
przed podj´ciem decyzji o zastosowaniu Êrodków
przewidzianych w artykule 38  skierowanych przeciw-
ko tym paƒstwom, umo˝liwi Republice Czeskiej, Re-
publice Estoƒskiej, Republice Litewskiej, Rzeczypo-
spolitej Polskiej, Republice S∏owenii oraz Republice
S∏owackiej przedstawienie swych poglàdów i stano-
wiska zgodnie z Deklaracjà Komisji Wspólnot Europej-
skich w sprawie ogólnej klauzuli ochronnej, klauzuli
ochronnej w zakresie rynku wewn´trznego oraz klau-
zuli ochronnej w sprawie wymiaru sprawiedliwoÊci
i spraw wewn´trznych, do∏àczonej do niniejszego Ak-
tu Koƒcowego.

23. Wspólna deklaracja Republiki W´gierskiej 
i Republiki S∏owenii

w sprawie punktu 1 litery a (ii) rozdzia∏u 7
za∏àcznika X oraz punktu 1 litery a (i)

rozdzia∏u 6 za∏àcznika XIII do Aktu Przystàpienia

Je˝eli okres przejÊciowy, o którym mowa w artyku-
le 28 ust´p 1 szóstej dyrektywy w sprawie VAT, nie zo-
stanie zastàpiony ˝adnym ostatecznym systemem do
po∏owy 2007 roku, i propozycja jego zastàpienia nie
osiàgnie etapu umo˝liwiajàcego to zastàpienie do
koƒca 2007 roku, Republika W´gierska i Republika

S∏owenii zwrócà si´ do Komisji o przedstawienie Ra-
dzie sprawozdania w sprawie funkcjonowania porozu-
mieƒ przejÊciowych przewidzianych w punkcie 1 litery
a) (ii) rozdzia∏u 7 za∏àcznika X oraz punkcie 1 litery a)
(i) rozdzia∏u 6 za∏àcznika XIII do Aktu Przystàpienia,
który ma byç przygotowany w odpowiednim terminie.
Sprawozdanie to powinno uwzgl´dniç w∏aÊciwe dzia-
∏anie rynku wewn´trznego i mo˝liwe niekorzystne
skutki dla sektora restauracyjnego w Republice W´-
gierskiej i Republice S∏owenii, w szczególnoÊci utrat´
zatrudnienia, zwi´kszenie nielegalnego zatrudnienia
oraz poziom wzrostu cen us∏ug restauracyjnych dla
konsumenta koƒcowego.

G. DEKLARACJE REPUBLIKI CZESKIEJ

24. Deklaracja Republiki Czeskiej
w sprawie polityki transportowej

Zgodnie ze Wspólnym Stanowiskiem UE do roz-
dzia∏u „Polityka transportowa”, obecne i nowe Paƒ-
stwa Cz∏onkowskie mogà stopniowo wymieniaç ze-
zwolenia na kabota˝ na podstawie dwustronnych po-
rozumieƒ, w∏àcznie z mo˝liwoÊcià pe∏nej liberalizacji.
W Êwietle powy˝szego Republika Czeska oczekuje, ˝e
dwustronne rozmowy z Paƒstwami Cz∏onkowskimi
b´dà kontynuowane w ciàgu roku 2003 w celu osià-
gni´cia bàdê porozumienia dwustronnego w sprawie
pe∏nej liberalizacji kabota˝u, bàdê stopniowej wymia-
ny zezwoleƒ na kabota˝ w przypadku, gdy wymagany
b´dzie okres przejÊciowy. 

Republika Czeska przyjmuje z zadowoleniem osià-
gniecie wzajemnego porozumienia z Niemcami
w sprawie wypracowania analiz struktury kosztów, na
podstawie których mogà byç ustanowione dwustron-
ne kwoty kabota˝u poczàwszy od roku 2004. 

25. Deklaracja Republiki Czeskiej
w sprawie pracowników

Republika Czeska oÊwiadcza, i˝ oczekuje, ˝e zamia-
ry obecnego Paƒstwa Cz∏onkowskiego odnoÊnie do-
konania liberalizacji dost´pu czeskich pracowników
do jego rynku pracy opartej na poszczególnych sekto-
rach i zawodach, b´dà przedmiotem dwustronnych
konsultacji pomi´dzy zainteresowanym Paƒstwem
Cz∏onkowskim i Republikà Czeskà. 

26. Deklaracja Republiki Czeskiej
w sprawie artyku∏u 35 Traktatu UE

Republika Czeska akceptuje w∏aÊciwoÊç Trybuna∏u
SprawiedliwoÊci Wspólnot Europejskich zgodnie
z warunkami ustanowionymi w artykule 35 ust´py 2
i 3 litera b) Traktatu o Unii Europejskiej. Republika Cze-
ska zachowuje prawo do przyj´cia przepisów prawa
krajowego stanowiàcych, ˝e je˝eli pytanie dotyczàce
wa˝noÊci lub wyk∏adni aktu, o którym mowa w artyku-
le 35 ust´p 1 Traktatu o Unii Europejskiej zostanie
podniesione w sprawie zawis∏ej przed krajowym sà-
dem lub trybuna∏em, którego orzeczenia nie podlega-
jà zaskar˝eniu wed∏ug prawa krajowego, sàd ten lub
trybuna∏ sà zobowiàzane do wniesienia tej sprawy do
Trybuna∏u SprawiedliwoÊci. 
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H. DEKLARACJE REPUBLIKI ESTO¡SKIEJ

27. Deklaracja
Republiki Estoƒskiej w sprawie stali

Estoƒski przemys∏ przetwórstwa stalowego znaj-
duje si´ w stadium dynamicznego rozwoju. 

W trakcie negocjacji dotyczàcych niezb´dnych do-
stosowaƒ do ograniczeƒ iloÊciowych przewidzianych
w dwustronnych porozumieniach w sprawie stali mi´-
dzy Wspólnotà i Federacjà Rosyjskà, Ukrainà i Kazach-
stanem, lub przyjmujàc jakiekolwiek inne porozumie-
nie o takim skutku, zostanà uwzgl´dnione potrzeby
importowe wynikajàce z przewidywanego rozwoju es-
toƒskiego hutnictwa ˝elaza i stali w najbli˝szej przy-
sz∏oÊci. Estonia podkreÊla, ˝e jej przewidywane po-
trzeby importowe zosta∏y przedstawione na Konferen-
cji w sprawie przystàpienia. 

28. Deklaracja Republiki Estoƒskiej
w sprawie rybo∏ówstwa

Estonia jest Êwiadoma, i˝ zarzàdzanie umowà mi´-
dzy Rzàdem Republiki Estoƒskiej a Rzàdem Federacji
Rosyjskiej w sprawie wspó∏pracy w dziedzinie ochro-
ny i zarzàdzania zasobami rybnymi w obszarze jezior
Peipsi, Lämmi i Pihkva b´dzie zapewnione przez Esto-
ni´ w Êcis∏ej wspó∏pracy z Komisjà, w zakresie w jakim
Wspólnota nie ma lub te˝ nie b´dzie mieç ustawodaw-
stwa wtórnego dotyczàcego zarzàdzania Êródlàdowy-
mi zasobami po∏owowymi. 

29. Deklaracja Republiki Estoƒskiej
w sprawie Komisji Rybo∏ówstwa Pó∏nocno-

-Wschodniego Atlantyku (NEAFC)

Zgodnie z zasadà wy∏àcznej kompetencji wspólno-
towej, interesy Estonii w Komisji Rybo∏ówstwa Pó∏-
nocno-Wschodniego Atlantyku (NEAFC) b´dà repre-
zentowane przez Komisj´ od dnia przystàpienia.
W przypadku, gdy Estonia nie zostanie cz∏onkiem
NEAFC do dnia przystàpienia, Estonia opiera si´ na
wysi∏kach Wspólnoty zmierzajàcych do w∏àczenia do
udzia∏u Wspólnoty „kwot wspó∏pracy paƒstw nieb´-
dàcych stronami” stosowanych przez Estoni´ i zareje-
strowanych przez NEAFC.

30. Deklaracja Republiki Estoƒskiej
w sprawie bezpieczeƒstwa ˝ywnoÊci

W odniesieniu do paƒstw trzecich, Estonia spe∏ni
ca∏kowicie wymagania rozporzàdzenia (WE) nr 178/2002
Parlamentu Europejskiego i Rady z dnia 28 stycz-
nia 2002 r. ustanawiajàcego ogólne zasady i wymogi
prawa ̋ ywnoÊciowego, powo∏ujàcego Europejski Urzàd
ds. bezpieczeƒstwa ˝ywnoÊci i ustanawiajàcego proce-
dury w zakresie bezpieczeƒstwa ˝ywnoÊci.

I. DEKLARACJE REPUBLIKI ¸OTEWSKIEJ

31. Deklaracja Republiki ¸otewskiej
w sprawie wa˝enia g∏osów w Radzie

Deklaracja nr 20 do Traktatu Nicejskiego stanowi,
˝e Republice ¸otewskiej przyznaje si´ cztery g∏osy
z ogó∏u 345 g∏osów w Radzie od 1 stycznia 2005 roku
przy za∏o˝eniu, ˝e Unia sk∏ada si´ z 27 Paƒstw Cz∏on-
kowskich. 

Bioràc pod uwag´ potrzeb´ zapewnienia odpo-
wiedniej, porównywalnej i równej reprezentacji
Paƒstw Cz∏onkowskich w Radzie zgodnie z liczbà ich
ludnoÊci, Republika ¸otewska deklaruje, ˝e zastrzega
sobie prawo przedyskutowania zagadnienia wa˝enia
g∏osów w Radzie w trakcie nast´pnej Konferencji Mi´-
dzyrzàdowej. 

32. Deklaracja Republiki ¸otewskiej
w sprawie rybo∏ówstwa

W odniesieniu do rozporzàdzenia (EWG)
nr 3760/92 ustanawiajàcego podzia∏ wspólnotowych
mo˝liwoÊci po∏owowych przyznawanych Paƒstwom
Cz∏onkowskim w odniesieniu do zasobów, które sà ob-
j´te limitami po∏owowymi, ¸otwa rozumie, ˝e szcze-
gó∏owe postanowienia niniejszego Aktu zwiàzane
z mo˝liwoÊciami po∏owowymi, które majà byç przy-
znane ¸otwie na Morzu Ba∏tyckim odnoszà si´ do ist-
niejàcego systemu zarzàdzania w ramach Mi´dzyna-
rodowej Komisji Rybo∏ówstwa Morza Ba∏tyckie-
go (IBSFC) wyliczonego dla UE sk∏adajàcej si´
z 15 paƒstw, Estonii, ¸otwy, Litwy i Polski. 

W odniesieniu do mo˝liwoÊci po∏owowych w ra-
mach Komisji Rybo∏ówstwa Pó∏nocno-Wschodniego
Atlantyku (NEAFC), ¸otwa deklaruje swoje zaintereso-
wanie po∏owami w tym obszarze, jakkolwiek nie zareje-
strowa∏a ona du˝ych po∏owów w ostatnim okresie. ¸o-
twa, jako strona wspó∏pracujàca w NEAFC, przestrzega-
jàca wszystkich decyzji i regulacji przyj´tych przez t´ Ko-
misj´ oczekuje, ˝e jej interesy b´dà nale˝ycie uwzgl´d-
nione przy przydzielaniu mo˝liwoÊci po∏owowych dla
¸otwy i innych nowych Paƒstw Cz∏onkowskich.

33. Deklaracja Republiki ¸otewskiej
w sprawie artyku∏u 142a rozporzàdzenia

Rady (WE) nr 40/94 z dnia 20 grudnia 1993 r.
w sprawie wspólnotowego znaku

towarowego

Republika ¸otewska uwa˝a, ˝e stosowanie artyku-
∏u 142a ust´p 5 rozporzàdzenia Rady (WE) nr 40/94
z dnia 20 grudnia 1993 r. w sprawie wspólnotowego
znaku towarowego nie wy∏àcza zakazu stosowania
wspólnotowego znaku towarowego na terytorium Re-
publiki ¸otewskiej zgodnie z artyku∏em 106 ust´p 2
rozporzàdzenia.

J. DEKLARACJA REPUBLIKI LITEWSKIEJ

34. Deklaracja Republiki Litewskiej
w odniesieniu do dzia∏alnoÊci po∏owowej

na obszarze regulacyjnym Komisji
Rybo∏ówstwa

Pó∏nocno-Wschodniego Atlantyku (NEAFC).

Litwa deklaruje zainteresowanie kontynuowaniem
tradycyjnych po∏owów na obszarze regulacyjnym Ko-
misji Rybo∏ówstwa Pó∏nocno-Wschodniego Atlantyku
(NEAFC) po przystàpieniu do Unii Europejskiej. Litwa
liczy na wsparcie UE przy przystàpieniu do NEAFC. Li-
twa oczekuje, ˝e po przystàpieniu do UE, litewska
dzia∏alnoÊç po∏owowa na obszarze regulacyjnym
NEAFC b´dzie kontynuowana i odpowiednie kwoty
b´dà przyznawane w tym obszarze zgodnie z zasadà
wzgl´dnej stabilnoÊci.
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K. DEKLARACJE REPUBLIKI MALTY

35. Deklaracja Republiki Malty
w sprawie neutralnoÊci

Malta potwierdza swoje zobowiàzanie w ramach
wspólnej polityki zagranicznej i bezpieczeƒstwa Unii Eu-
ropejskiej ustanowionej w Traktacie o Unii Europejskiej. 

Malta potwierdza, ˝e jej udzia∏ we wspólnej polity-
ce zagranicznej i bezpieczeƒstwa Unii Europejskiej nie
narusza jej neutralnoÊci. Traktat o Unii Europejskiej
stanowi, ˝e jakakolwiek decyzja podj´ta przez Uni´ Eu-
ropejskà o przejÊciu do wspólnej obrony musi byç
podj´ta na mocy jednomyÊlnej decyzji Rady Europej-
skiej przyj´tej przez Paƒstwa Cz∏onkowskie zgodnie
z ich odpowiednimi wymogami konstytucyjnymi. 

36. Deklaracja Republiki Malty
w sprawie regionu wyspy Gozo

Rzàd Malty,

Zwracajàc uwag´, ˝e region wyspy Gozo posiada
szczególne cechy gospodarcze i spo∏eczne jak równie˝
u∏omnoÊci wynikajàce z po∏àczenia skutków jego po-
dwójnej wyspiarskoÊci, wra˝liwego Êrodowiska natu-
ralnego, ma∏ej populacji po∏àczonej z du˝ym zag´sz-
czeniem ludnoÊci i ograniczonymi surowcami, który-
mi dysponuje,

Zwracajàc uwag´, ˝e produkt krajowy brutto na
mieszkaƒca regionu wyspy Gozo jest znacznie ni˝szy
ni˝ na Malcie jako ca∏oÊci,

Zwracajàc uwag´, ˝e przyjmuje ona szczególnà
polityk´ gospodarczà i spo∏ecznà w odniesieniu do re-
gionu wyspy Gozo, która ma na celu przezwyci´˝enie
utrzymujàcych si´ u∏omnoÊci strukturalnych, które go
dotykajà,

Uznajàc, ˝e po przystàpieniu Malty do Unii Euro-
pejskiej, w wyniku porozumienia odnoszàcego si´ do
uprawnienia Malty do korzystania z pomocy Celów
funduszy strukturalnych i Funduszu SpójnoÊci, jak
równie˝ porozumieƒ odnoszàcych si´ zerowej stawki
VAT dla transportu osób pomi´dzy wyspami i okresu
przejÊciowego dla transportu pomi´dzy wyspami pro-
duktów rolnych, Gozo b´dzie korzystaç ze Êrodków
przeznaczonych specjalnie na znoszenie jego u∏omno-
Êci strukturalnych, poza korzystaniem ze Êrodków
przynoszàcych szersze korzyÊci gospodarcze i spo∏ecz-
ne,

Uznajàc ponadto, ˝e klasyfikacja NUTS 3 przyzna-
na regionowi wyspy Gozo nie mo˝e sama zapewniç
wykonania zobowiàzaƒ podj´tych przez Uni´ Europej-
skà, dotyczàcych podj´cia Êrodków na rzecz regionów
mniej uprzywilejowanych, 

Deklaruje, ˝e przed koƒcem ka˝dego okresu bud˝e-
towego Wspólnoty, pociàgajàcym za sobà ponowne
okreÊlenie polityki regionalnej Wspólnoty, Malta zwró-
ci si´ do Komisji o przedstawienie Radzie sprawozda-
nia w sprawie sytuacji gospodarczej i spo∏ecznej Gozo,
a w szczególnoÊci na temat dysproporcji spo∏ecznych
i dysproporcji poziomu rozwoju gospodarczego mi´-
dzy Gozo a Maltà. Komisja zostanie poproszona o za-

proponowanie odpowiednich Êrodków, niezb´dnych
w ramach polityki regionalnej Wspólnoty lub innych
odpowiednich polityk Wspólnoty, w celu zapewnienia
kontynuowania zmniejszania dysproporcji pomi´dzy
Gozo a Maltà, jak równie˝ póêniejszej integracji Gozo
z rynkiem wewn´trznym na uczciwych warunkach.
W szczególnoÊci, w przypadku gdy Malta jako ca∏oÊç
przesta∏aby byç uprawniona do korzystania z pewnych
Êrodków polityki regionalnej, sprawozdanie powinno
oceniç czy szczególna sytuacja gospodarcza Gozo uza-
sadnia dalsze uprawnienie Gozo do korzystania z tych
Êrodków oraz okreÊlaç na jakich warunkach mogà
z nich korzystaç w okresie referencyjnym. 

37. Deklaracja Republiki Malty
w sprawie utrzymania zerowej stawki VAT

Zgoda Malty na okres przejÊciowy do 1 stycznia
2010 roku na utrzymanie zerowej stawki VAT w miej-
sce standardowej stawki 5 % na dostawy Êrodków
spo˝ywczych i farmaceutycznych oparta jest na za∏o-
˝eniu, ˝e okres przejÊciowy, o którym mowa w artyku-
le 28 ust´p 1 szóstej dyrektywy w sprawie VAT, up∏y-
nie w tym dniu.

L. DEKLARACJE RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ

38. Deklaracja Rzeczypospolitej Polskiej
dotyczàca konkurencyjnoÊci polskiej

produkcji niektórych owoców

Polska zwraca uwag´, ˝e stosowanie w Polsce
wspólnej taryfy celnej UE mo˝e mieç natychmiastowy
negatywny skutek dla konkurencyjnoÊci polskich pro-
ducentów owoców mi´kkich, wiÊni i jab∏ek. Je˝eli po
przystàpieniu pojawià si´ w tych sektorach powa˝ne
trudnoÊci, które mogà si´ utrzymywaç, Polska wniesie
o pilne zastosowanie ogólnej klauzuli ochronnej
i przyj´cie instrumentów pozwalajàcych na trwa∏e
usuni´cie zak∏óceƒ konkurencyjnoÊci w sektorze owo-
ców mi´kkich, wiÊni i jab∏ek.

39. Deklaracja Rzàdu Rzeczypospolitej
Polskiej dotyczàca moralnoÊci publicznej.

Rzàd Rzeczypospolitej Polskiej rozumie, ˝e nic
w postanowieniach Traktatu o Unii Europejskiej, Trak-
tatów ustanawiajàcych Wspólnoty Europejskie oraz
w postanowieniach traktatów zmieniajàcych lub uzu-
pe∏niajàcych te traktaty nie stanowi dla Paƒstwa Pol-
skiego przeszkody w regulowaniu kwestii o znaczeniu
moralnym, jak równie˝ kwestii odnoszàcych si´ do
ochrony ˝ycia ludzkiego. 

40. Deklaracja Rzàdu Rzeczypospolitej
Polskiej w sprawie interpretacji odst´pstwa 

od wymogów 
okreÊlonych w dyrektywie 2001/82/WE

i dyrektywie 2001/83/WE 

Polska uwa˝a, ˝e produkty farmaceutyczne znajdu-
jàce si´ w wykazie w dodatku A do za∏àcznika XII do
niniejszego Aktu, posiadajàce pozwolenie na dopusz-
czenie do obrotu mogà byç wprowadzane do obrotu
w Polsce.
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M. DEKLARACJE REPUBLIKI S¸OWENII

41. Deklaracja Republiki S∏owenii
w sprawie przysz∏ego podzia∏u

terytorialnego Republiki S∏owenii
na regiony

Republika S∏owenii podkreÊla wag´, jakà przywià-
zuje do zrównowa˝onego rozwoju regionalnego i do
potrzeby zmniejszenia dysproporcji spo∏eczno-gospo-
darczych pomi´dzy jej regionami. 

Republika S∏owenii zwraca uwag´, ˝e decyzje
w zakresie podzia∏u terytorialnego na regiony nale˝à
do wy∏àcznej kompetencji Republiki S∏owenii. Wyjàt-
kiem od tej zasady jest podzia∏ terytorialny S∏owenii
na regiony do celów wspólnej klasyfikacji regionalnej
jednostek terytorialnych (NUTS).

W ramach negocjacji w sprawie przystàpienia za-
gadnienie podzia∏u terytorialnego S∏owenii na regio-
ny na poziomie NUTS 2 zosta∏o tymczasowo ustalone
na dziewi´tnastym spotkaniu Konferencji na poziomie
zast´pców szefów delegacji 29 lipca 2002 roku, na wa-
runkach okreÊlonych w Konkluzjach Konferencji. Kon-
kluzje te zosta∏y potwierdzone na spotkaniu ministrów
na Konferencji w sprawie przystàpienia 1 paêdziernika
2002 roku. 

Deklaracja Republiki S∏owenii, wobec której ˝adne
z Paƒstw Cz∏onkowskich nie wyrazi∏o sprzeciwu zosta-
∏a w∏àczona do Konkluzji Konferencji. Oto jej istotne
fragmenty: 

„S∏owenia odnotowuje z satysfakcjà, i˝ UE zwróci-
∏a uwag´, ˝e ca∏e terytorium S∏owenii b´dzie uzna-
ne za jeden region na poziomie NUTS 2 w okresie
do koƒca 2006 roku, ˝e S∏owenia zamierza wpro-
wadziç Jednolity dokument programowy obejmu-
jàcy ca∏e terytorium S∏owenii w okresie progra-
mowania do koƒca 2006 roku, oraz ˝e S∏owenia
b´dzie kontynuowaç dyskusje z Komisjà o podzia-
le terytorialnym zapewniajàcym zrównowa˝ony
rozwój regionalny w celu poddania przeglàdowi,
gdy b´dzie ju˝ Paƒstwem Cz∏onkowskim, swojej
klasyfikacji NUTS najpóêniej do koƒca 2006 roku. 

Je˝eli projekt rozporzàdzenia Parlamentu Europej-
skiego i Rady w sprawie wspólnej klasyfikacji Jed-
nostek Terytorialnych do celów statystycznych
(NUTS) zostanie przyj´ty i wejdzie w ˝ycie przed
przystàpieniem S∏owenii, S∏owenia b´dzie, jeÊli to
konieczne, negocjowaç z UE jej stosowanie do po-
dzia∏u terytorialnego S∏owenii. 
Na tej podstawie S∏owenia mo˝e zaakceptowaç
propozycj´ UE i zgodziç si´, ˝e na tym etapie roz-
dzia∏ nie wymaga dalszych negocjacji.”

42. Deklaracja Republiki S∏owenii
w sprawie s∏oweƒskich miejscowych

pszczó∏ Apis mellifera Carnica
(kranjska čebela)

Majàc na uwadze fakt, ˝e s∏oweƒski podgatunek
pszczó∏ miododajnych Apis mellifera Carnica (zna-
nych równie˝ pod nazwà „kranjska čebela”, „Carnio-
lan bee”, „Krainer Biene”, „Carnica” i „Kärntner Bie-
ne”) nale˝y do miejscowej populacji zwierzàt Republi-
ki S∏oweƒskiej, 

Uwzgl´dniajàc wielowiekowe ciàg∏e starania
o utrzymanie i selekcj´ rdzennych pszczó∏ na teryto-
rium obecnej S∏owenii, zmierzajàce równie˝ do zacho-
wania ich jako miejscowego materia∏u  genetycznego
co da∏o zrównowa˝onà populacj´ pszczó∏ stabilnych
genetycznie, 

Uwzgl´dniajàc, ˝e konieczne jest zachowanie tej
populacji miejscowych pszczó∏ miododajnych o od-
r´bnych cechach i tym samym przyczynienie si´ do
ró˝norodnoÊci biologicznej, 

Republika S∏owenii deklaruje, ˝e ma zamiar konty-
nuowaç odpowiednie dzia∏ania konieczne do zacho-
wania miejscowej Apis mellifera Carnica na teryto-
rium Republiki S∏owenii. 

Republika S∏owenii przypomina, ˝e podnios∏a t´
kwesti´ w czasie negocjacji w sprawie przystàpienia
oraz ˝e Unia Europejska podkreÊli∏a, ˝e krajowe Êrodki
mogà byç podejmowane na podstawie artyku∏u 30 Trak-
tatu, z zastrze˝eniem zasady proporcjonalnoÊci i ˝e w∏à-
czenie tej kwestii w ramy negocjacji nie by∏o konieczne.

N. DEKLARACJE
KOMISJI WSPÓLNOT EUROPEJSKICH

Wysokie Umawiajàce si´ Strony przyj´∏y do wia-
domoÊci nast´pujàce deklaracje Komisji Wspólnot Eu-
ropejskich:

43. Deklaracja Komisji Wspólnot Europejskich 
w sprawie ogólnej ekonomicznej klauzuli ochronnej,

klauzuli ochronnej w zakresie rynku
wewn´trznego i klauzuli ochronnej

w zakresie wymiaru sprawiedliwoÊci
i spraw wewn´trznych

Przed podj´ciem decyzji w sprawie zastosowania
klauzul ochronnych w zakresie rynku wewn´trznego
oraz wymiaru sprawiedliwoÊci i spraw wewn´trznych,
Komisja Wspólnot Europejskich wys∏ucha opinii i sta-
nowisk Paƒstwa lub Paƒstw Cz∏onkowskich, które b´-
dà bezpoÊrednio dotkni´te takimi Êrodkami i nale˝ycie
weêmie pod uwag´ te opinie i stanowiska. 

Ogólna klauzula ochronna obejmuje równie˝ rol-
nictwo. Mo˝e ona byç uruchomiona, gdy w szczegól-
nych sektorach rolnych pojawià si´ trudnoÊci, które sà
powa˝ne i mogà si´ utrzymywaç, lub które mogà do-
prowadziç do powa˝nego pogorszenia sytuacji gospo-
darczej na danym obszarze. Bioràc pod uwag´ specy-
ficzne problemy sektora rolnictwa w Polsce, Êrodki po-
dejmowane przez Komisj´ w celu zapobie˝enia zak∏ó-
ceniom na rynku na mocy ogólnej ekonomicznej klau-
zuli ochronnej mogà zawieraç system monitorowania
przep∏ywów handlowych mi´dzy Polskà a innymi Paƒ-
stwami Cz∏onkowskimi. 

44. Deklaracja Komisji Wspólnot
Europejskich w sprawie Konkluzji

Konferencji w sprawie przystàpienia ¸otwy

Przywrócenie dobrego stanu porzuconych grun-
tów, np. w celu odtworzenia naturalnych warunków
Êrodowiskowych i/lub zapobie˝enia powstawaniu jed-
nolitych krajobrazów mo˝e byç wspierane na mocy ar-
tyku∏u 33 rozporzàdzenia (WE) nr 1257/1999 w Jedno-
litym dokumencie programowym jako Êrodek w ra-
mach Celu 1.
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Artyku∏ 33 oferuje ró˝ne mo˝liwoÊci w tym zakre-
sie, np. na mocy ósmego tiret, dotyczàcego zarzàdza-
nia zasobami wody przeznaczonymi dla rolnictwa, ale
w szczególnoÊci na mocy jedenastego tiret, które prze-
widuje, ˝e wsparcie mo˝e byç przyznane w celu ochro-
ny Êrodowiska naturalnego w po∏àczeniu z rolnic-
twem, leÊnictwem i zachowaniem krajobrazu, jak rów-
nie˝ poprawy opieki nad zwierz´tami. Wsparcie przyj-
muje form´ jednolitych p∏atnoÊci na przyjaznà dla Êro-
dowiska odnow´ porzuconych gruntów.

Proponowane dzia∏ania nie powinny mieç g∏ównie
na celu przywrócenia gruntów do produkcji rolnej ob-
j´tej wspólnymi organizacjami rynków lub do od∏ogo-
wania. Jednak˝e grunty nale˝àce do rolników, które
stanowià przedmiot przywrócenia do dobrego stanu
zgodnie z powy˝szymi postanowieniami mogà byç
u˝ywane przez tych rolników w po∏àczeniu z ich istnie-
jàcymi gruntami rolnymi, w celu zmiany ich bie˝àcych
metod produkcji w taki sposób, by ochroniç Êrodowi-
sko naturalne i zachowaç naturalne obszary. W takim
przypadku dalsze wsparcie jest mo˝liwe na mocy
Êrodka rolno-Êrodowiskowego okreÊlonego w artyku-
le 22 rozporzàdzenia (WE) nr 1257/1999.

IV. WYMIANA LISTÓW

Pe∏nomocnicy potwierdzili, ˝e dokonana zosta∏a
Wymiana listów mi´dzy Unià Europejskà oraz Republi-
kà Czeskà, Republikà Estoƒskà, Republikà Cypryjskà,
Republikà ¸otewskà, Republikà Litewskà, Republikà
W´gierskà, Republikà Malty, Rzeczàpospolità Polskà,
Republikà S∏owenii oraz Republikà S∏owackà w spra-
wie procedury informowania i konsultacji w celu przy-
j´cia pewnych decyzji i innych Êrodków podejmowa-
nych w okresie poprzedzajàcym przystàpienie, która
zosta∏a do∏àczona do niniejszego Aktu Koƒcowego.

Wymiana listów
mi´dzy Unià Europejskà a Republikà Czeskà,

Republikà Estoƒskà, Republikà Cypryjskà, Republikà
¸otewskà, 

Republikà Litewskà, Republikà W´gierskà,
Republikà Malty, Rzeczàpospolità Polskà,
Republikà S∏owenii i Republikà S∏owackà

w sprawie procedury informowania i konsultacji
celem przyj´cia pewnych decyzji i innych Êrodków

podejmowanych
w okresie poprzedzajàcym przystàpienie

List nr 1

Szanowny Panie, 

Mam zaszczyt nawiàzaç do kwestii dotyczàcej pro-
cedury informowania i konsultacji w celu przyj´cia
pewnych decyzji i innych Êrodków podejmowanych
w okresie poprzedzajàcym przystàpienie Pana paƒ-
stwa do Unii Europejskiej podniesionej w ramach ne-
gocjacji w sprawie rozszerzenia.

Potwierdzam niniejszym, ˝e Unia Europejska mo˝e
wyraziç zgod´ na takà procedur´, na warunkach
przedstawionych w Za∏àczniku do niniejszego listu

i mog∏aby byç ona stosowana od dnia, w którym ni-
niejsza Konferencja w sprawie przystàpienia oÊwiad-
czy, i˝ negocjacje w sprawie rozszerzenia zosta∏y osta-
tecznie zakoƒczone.

By∏bym zobowiàzany za potwierdzenie, i˝ Paƒski
Rzàd zgadza si´ z treÊcià niniejszego listu.

Z powa˝aniem,

List nr 2

Szanowny Panie, 

Mam zaszczyt potwierdziç otrzymanie Pana listu
o nast´pujàcej treÊci:

„Mam zaszczyt nawiàzaç do kwestii dotyczàcej
procedury informowania i konsultacji w celu przyj´cia
pewnych decyzji i innych Êrodków podejmowanych
w okresie poprzedzajàcym przystàpienie Pana paƒ-
stwa do Unii Europejskiej, podniesionej w ramach ne-
gocjacji w sprawie rozszerzenia.

Potwierdzam niniejszym, ˝e Unia Europejska mo˝e
wyraziç zgod´ na takà procedur´, na warunkach
przedstawionych w Za∏àczniku do niniejszego listu
i mog∏aby byç ona stosowana od dnia, w którym ni-
niejsza Konferencja w sprawie przystàpienia oÊwiad-
czy, i˝ negocjacje w sprawie rozszerzenia zosta∏y osta-
tecznie zakoƒczone.

By∏bym zobowiàzany za potwierdzenie, i˝ Paƒski
Rzàd zgadza si´ z treÊcià niniejszego listu.”

Mam zaszczyt potwierdziç, i˝ mój Rzàd zgadza si´
z treÊcià tego listu.

Z powa˝aniem,

Za∏àcznik

Procedura informowania i konsultacji
w celu przyj´cia pewnych decyzji

i innych Êrodków podejmowanych
w okresie poprzedzajàcym przystàpienie

I.

1. W celu zapewnienia, i˝ Republika Czeska, Repu-
blika Estoƒska, Republika Cypryjska, Republika ¸otew-
ska, Republika Litewska, Republika W´gierska, Repu-
blika Malty, Rzeczpospolita Polska, Republika S∏owe-
nii i Republiki S∏owacka (dalej jako „Paƒstwa przyst´-
pujàce”) sà odpowiednio informowane, jakakolwiek
propozycja, komunikat, zalecenie lub inicjatyw´ mo-
gàcà doprowadziç do podj´cia decyzji przez instytucje
lub organy Unii Europejskiej przekazywane sà do wia-
domoÊci Paƒstw przyst´pujàcych, po przekazaniu ich
do Rady.

2. Konsultacje odbywajà si´ na uzasadniony wnio-
sek Paƒstwa przyst´pujàcego, które okreÊla wyraênie
w nim swoje interesy jako przysz∏ego cz∏onka Unii
oraz swoje uwagi.
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3. Decyzje administracyjne w zasadzie nie powo-
dujà wszcz´cia konsultacji.

4. Konsultacje odbywajà si´ w ramach Komitetu
Tymczasowego z∏o˝onego z przedstawicieli Unii
i Paƒstw przyst´pujàcych.

5. Ze strony Unii, cz∏onkami Komitetu Tymczaso-
wego sà cz∏onkowie Komitetu Sta∏ych Przedstawicieli
lub osoby wyznaczone przez nich do tego celu. Komi-
sj´ zaprasza si´ do udzia∏u w pracach. 

6. Komitet Tymczasowy wspierany jest przez Se-
kretariat, b´dàcy Sekretariatem Konferencji przed∏u˝a-
jàcym swoje dzia∏anie w tym celu.

7. Konsultacje odbywajà si´ zazwyczaj niezw∏ocz-
nie po tym jak prace przygotowawcze przeprowadzo-
ne na poziomie unijnym celem podj´cia decyzji przez
Rad´ doprowadzà do opracowania wspólnych wytycz-
nych, umo˝liwiajàcych przydatnà organizacj´ tych
konsultacji.

8. Je˝eli po zakoƒczeniu konsultacji pozostanà po-
wa˝ne trudnoÊci, na ˝àdanie Paƒstwa przyst´pujàce-
go, sprawa mo˝e zostaç podniesiona na szczeblu mi-
nisterialnym

9. Powy˝sze postanowienia majà zastosowanie
mutatis mutandis do decyzji Rady Gubernatorów Eu-
ropejskiego Banku Inwestycyjnego.

10. Procedury ustalone w powy˝szych ust´pach
stosuje si´ do wszelkich decyzji podejmowanych
przez Paƒstwa przyst´pujàce, które mogà mieç wp∏yw
na zobowiàzania wynikajàce z ich pozycji jako przy-
sz∏ych cz∏onków Unii.

II.

1. Procedura przewidziana w cz´Êci I stosuje si´
mutatis mutandis do projektów wspólnych strategii
Rady w rozumieniu artyku∏u 13 Traktatu UE, projektów
wspólnych dzia∏aƒ Rady w rozumieniu artyku∏u 14
Traktatu UE oraz projektów wspólnych stanowisk Ra-
dy w rozumieniu artyku∏u 15 Traktatu UE, z zastrze˝e-
niem poni˝szych postanowieƒ.

2. Do obowiàzków Prezydencji nale˝y podanie tych
projektów do wiadomoÊci Paƒstw przyst´pujàcych, je-
˝eli propozycja lub komunikat jest wydany przez Paƒ-
stwo Cz∏onkowskie.

3. O ile Paƒstwo przyst´pujàce nie wniesie uzasad-
nionego sprzeciwu, konsultacje mogà odbyç si´
w drodze wymiany wiadomoÊci przesy∏anych drogà
elektronicznà.

4. Je˝eli konsultacje odbywajà si´ w ramach Komi-
tetu Tymczasowego, cz∏onkowie Komitetu nale˝àcy do
Unii mogà, w stosownym przypadku byç cz∏onkami
Komitetu Politycznego i Bezpieczeƒstwa.

III.

1. Procedura przewidziana w cz´Êci I stosuje si´
mutatis mutandis do projektów wspólnych stanowisk

Rady, decyzji ramowych Rady i decyzji Rady w rozu-
mieniu artyku∏u 34 Traktatu UE, oraz do sporzàdzania
konwencji, jak przewiduje to ten artyku∏, z zastrze˝e-
niem poni˝szych postanowieƒ.

2. Do obowiàzków Prezydencji nale˝y podanie tych
projektów do wiadomoÊci Paƒstw przyst´pujàcych, je-
˝eli propozycja lub komunikat jest wydany przez Paƒ-
stwo Cz∏onkowskie.

3. Je˝eli konsultacje odbywajà si´ w ramach Komi-
tetu Tymczasowego, cz∏onkowie Komitetu nale˝àcy do
Unii mogà, w stosownym przypadku, byç cz∏onkami
Komitetu, o którym mowa w artykule 36 Traktatu UE.

IV.

Republika Czeska, Republika Estoƒska, Republika
Cypryjska, Republika ¸otewska, Republika Litewska,
Republika W´gierska, Republika Malty, Rzeczpospolita
Polska, Republika S∏owenii i Republika S∏owacka po-
dejmà niezb´dne Êrodki w celu zapewnienia, ˝e ich
przystàpienie do umów lub konwencji, o których mo-
wa w artykule 3 ust´p 4, w artykule 5 ust´p 1 zdanie
drugie, artykule 5 ust´p 2, akapicie pierwszym artyku-
∏u 6 ust´p 2 i artykule 6 ust´p 5 Aktu dotyczàcego wa-
runków przystàpienia i dostosowaƒ w Traktatach, jest
zbie˝ne, w mo˝liwie najwi´kszym zakresie i na warun-
kach okreÊlonych w tym Akcie, z wejÊciem w ˝ycie
Traktatu o Przystàpieniu.

W zakresie, w jakim umowy i konwencje, o których
mowa w artykule 3, ust´p 4, artykule 5, ust´p 1 zdanie
drugie oraz w artykule 5 ust´p 2, istniejà wy∏àcznie
w formie projektu, nie zosta∏y jeszcze podpisane i praw-
dopodobnie nie b´dà mog∏y zostaç podpisane w okre-
sie przed przystàpieniem, Paƒstwa przyst´pujàce b´dà
zaproszone do w∏àczenia si´, po podpisaniu Traktatu
o Przystàpieniu i zgodnie z w∏aÊciwymi procedurami,
do udzia∏u w przygotowywaniu tych projektów w du-
chu wspó∏pracy i w sposób u∏atwiajàcy ich zawarcie.

V.

W odniesieniu do negocjacji Protoko∏ów przejÊcio-
wych i dostosowujàcych z krajami b´dàcymi stronami
umów, o których mowa w artykule 6, ust´p 2 oraz ar-
tykule 6, ust´p 6 Aktu dotyczàcego warunków przystà-
pienia, przedstawiciele Paƒstw przyst´pujàcych b´dà
w∏àczeni w prace w charakterze obserwatorów wraz
z przedstawicielami obecnych Paƒstw Cz∏onkowskich.
Niektóre niepreferencyjne umowy zawarte przez
Wspólnot´, pozostajàce w mocy po dniu przystàpie-
nia, mogà byç dostosowywane lub zmieniane w celu
uwzgl´dnienia rozszerzenia Unii. Powy˝sze dostoso-
wywania lub zmiany b´dà negocjowane przez Wspól-
not´ w stowarzyszeniu z przedstawicielami Paƒstw
przyst´pujàcych, zgodnie z procedurami, o których
mowa w poprzednim akapicie.

VI.

Instytucje sporzàdzà we w∏aÊciwym czasie teksty,
o których mowa w artykule 58 oraz w artykule 61 Ak-
tu dotyczàcego warunków przystàpienia i dostosowaƒ
w Traktatach.
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PROTOKÓ¸ O POPRAWIENIU (TEKSTU) TRAKTATU

mi´dzy Królestwem Belgii, Królestwem Danii, Republikà Federalnà Niemiec, Republikà Greckà, 
Królestwem Hiszpanii, Republikà Francuskà, Irlandià, Republikà W∏oskà, Wielkim Ksi´stwem Luksemburga,

Królestwem Niderlandów, Republikà Austrii, Republikà Portugalskà, Republikà Finlandii, 
Królestwem Szwecji, Zjednoczonym Królestwem Wielkiej Brytanii i Irlandii Pó∏nocnej 

(Paƒstwami Cz∏onkowskimi Unii Europejskiej) a Republikà Czeskà, Republikà Estoƒskà, 
Republikà Cypryjskà, Republikà ¸otewskà, Republikà Litewskà, Republikà W´gierskà, Republikà Malty, 

Rzeczàpospolità Polskà, Republikà S∏owenii, Republikà S∏owackà dotyczàcy przystàpienia 
Republiki Czeskiej, Republiki Estoƒskiej, Republiki Cypryjskiej, Republiki ¸otewskiej, Republiki Litewskiej,

Republiki W´gierskiej, Republiki Malty, Rzeczypospolitej Polskiej, Republiki S∏owenii i Republiki S∏owackiej
do Unii Europejskiej, podpisanego w Atenach w dniu 16 kwietnia 2003 roku

Zwa˝ywszy, i˝ zosta∏y ujawnione niektóre b∏´dy w tekÊcie oryginalnym Traktatu o Przystàpieniu do Unii
Europejskiej, podpisanego w Atenach w dniu 16 kwietnia 2003 roku, którego depozytariuszem jest Rzàd Repu-
bliki W∏oskiej.

Zwa˝ywszy, i˝ te b∏´dy zosta∏y wskazane paƒstwom b´dàcym sygnatariuszami Traktatu poprzez pismo
z dnia 10 lipca 2003 roku, sporzàdzone przez Radc´ Prawnego Rady Unii Europejskiej i skierowane do Sta∏ych
Przedstawicielstw Paƒstw Cz∏onkowskich i Szefów Przedstawicielstw Paƒstw Przyst´pujàcych do Unii Europej-
skiej; zwa˝ywszy, i˝ Paƒstwa Sygnatariusze nie wnios∏y ˝adnych zastrze˝eƒ w stosunku do poprawek przedsta-
wionych w tym piÊmie przed up∏ywem terminu w nim wskazanego;

Powy˝sze b∏´dy w dniu dzisiejszym zosta∏y sprostowane przez Ministerstwo Spraw Zagranicznych Republi-
ki W∏oskiej zgodnie z treÊcià wskazanà w Za∏àczniku.

W dowód powy˝szego, sporzàdzony zosta∏ niniejszy Protokó∏, którego egzemplarz zostanie skierowany do
Rzàdów Paƒstw Sygnatariuszy powy˝szego Traktatu.

Sporzàdzono w Rzymie, dnia dwudziestego drugiego lipca roku dwutysi´cznego trzeciego.

Szef S∏u˝by Spraw Dyplomatycznych i Traktatów



1. Akt Przystàpienia, za∏àcznik II, „Wykaz, o którym
mowa w artykule 20 Aktu Przystàpienia”, punkt 6,
Rolnictwo, sekcja B Ustawodawstwo weterynaryj-
ne i fitosanitarne, podsekcja I Ustawodawstwo
weterynaryjne

Dostosowanie decyzji Komisji 97/467/WE z dnia
7 lipa 1997 r. ustalajàcej tymczasowe wykazy za-
k∏adów paƒstw trzecich, z których Paƒstwa Cz∏on-
kowskie dopuszczajà przywóz mi´sa króliczego
oraz mi´sa zwierzàt dzikich utrzymywanych przez
cz∏owieka (Dz. U. L 199 z 26.7.1997, str. 57) — litera
a), ostatni ust´p, druga pozycja, w j´zyku czeskim
(strona AA2003/ACT/Za∏àcznik II/pl 1397)

Zamiast: „zaŕízeni nebudou v rámci Spole-
čenstvi schválena dokud nebudou
pŕíjata osvědčeni.”;

Powinno byç: Zarizeni nebudou v rámci Spole-
čenstvi schválena, dokud nebudou
pŕíjata osvědčeni.”.

2. Akt Przystàpienia, za∏àcznik II, „Wykaz, o którym
mowa w artykule 20 Aktu Przystàpienia”, punkt
15, Polityka regionalna i koordynacja instrumen-
tów strukturalnych

Dostosowanie rozporzàdzenia Rady (WE)
nr 1164/94 z dnia 16 maja 1994 r. ustanawiajàcego
Fundusz SpójnoÊci (Dz. U. L. 130 z 25.5.1994, str. 1)

Nowy artyku∏ 16a ust´p 1 do tego rozporzàdze-
nia (strona AA 2003/ACT/Za∏àcznik II/pl 1895)

[t.1, str. 532]1)

Zamiast: „.... sà uznane za zatwierdzone
przez rozporzàdzenie Komisji.”;

Powinno byç: „... sà uznane za zatwierdzone
przez Komisj´ na mocy tego rozpo-
rzàdzenia.”.

3. Akt Przystàpienia, za∏àcznik II, „Wykaz, o którym
mowa w artykule 20 Aktu Przystàpienia”, punkt
18, Wspó∏praca w zakresie wymiaru sprawiedli-
woÊci i spraw wewn´trznych, sekcja C, Granice ze-
wn´trzne
Dostosowanie Wspólnego Podr´cznika — dowód
to˝samoÊci w S∏owenii
(strona AA 2003/ACT/Za∏àcznik II /pl 2284)
Dodaje si´ nast´pujàcà uwag´:
„Uwaga: Brak informacji dostarczonych przez S∏o-
weni´.”

4. Akt Przystàpienia, Protokó∏ nr 5 w sprawie tranzy-
tu osób droga làdowa mi´dzy Obwodem Kalinin-
gradzkim i innymi cz´Êciami Federacji Rosyjskiej,
artyku∏ 1

(strona AA 2003/ACT/P5/pl 4772)

[t.2, str. 823]1)

Zamiast: „... a w szczególnoÊci rozporzàdze-
nie Rady ustanawiajàce szczególny
Uproszczony Dokument Tranzyto-
wy (FTD), Uproszczony Kolejowy
Dokument Tranzytowy (FRTD) oraz
zmieniajàce Wspólne Instrukcje
Konsularne i Wspólny Podr´cznik”;

Powinno byç: „... a w szczególnoÊci rozporzàdze-
nie Rady (WE) nr 693/2003 z dnia
14 kwietnia 2003 roku ustanawiajà-
ce szczególny Uproszczony Doku-
ment Tranzytowy (FTD), Uprosz-
czony Kolejowy Dokument Tranzy-
towy (FRTD) oraz zmieniajàce
Wspólne Instrukcje Konsularne
i Wspólny Podr´cznik_*
———————
* Dz. U. L 99 z 17.4.2003, str. 8.”.
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Za∏àcznik

PROTOKÓ¸ O POPRAWIENIU (TEKSTU) TRAKTATU

mi´dzy Królestwem Belgii, Królestwem Danii, Republikà Federalnà Niemiec, Republikà Greckà, 
Królestwem Hiszpanii, Republikà Francuskà, Irlandià, Republikà W∏oskà, Wielkim Ksi´stwem Luksemburga,

Królestwem Niderlandów, Republikà Austrii, Republikà Portugalskà, Republikà Finlandii, 
Królestwem Szwecji, Zjednoczonym Królestwem Wielkiej Brytanii i Irlandii Pó∏nocnej (Paƒstwami Cz∏on-

kowskimi Unii Europejskiej) a Republikà Czeskà, Republikà Estoƒskà, Republikà Cypryjskà, 
Republikà ¸otewskà, Republikà Litewskà, Republikà W´gierskà, Republikà Malty, Rzeczàpospolità Polskà,
Republikà S∏owenii, Republikà S∏owackà dotyczàcy przystàpienia Republiki Czeskiej, Republiki Estoƒskiej,
Republiki Cypryjskiej, Republiki ¸otewskiej, Republiki Litewskiej, Republiki W´gierskiej, Republiki Malty,

Rzeczypospolitej Polskiej, Republiki S∏owenii i Republiki S∏owackiej do Unii Europejskiej, 
podpisanego w Atenach w dniu 16 kwietnia 2003 roku

(AA 2003/TR, 16.4.2003)

———————
1) Oznaczenie tomu i numeru strony w Za∏àczniku nr 1 do niniejszego numeru.



1. Akt Przystàpienia, za∏àcznik II, „Wykaz, o którym
mowa w artykule 20 Aktu Przystàpienia”, Roz-
dzia∏ 1, Swobodny przep∏yw towarów, 
Sekcja A Pojazdy silnikowe, punkt 2

(AA2003/ACT/Za∏àcznik II/pl 80) (Wydanie specjal-
ne Dz. U. z 23.9.2003, str. 54)2)

[t.1, str. 9]3)

Zamiast: „Dyrektywa Rady 70/157/EWG
z dnia 6 lutego 1970 r. w sprawie

zbli˝enia ustawodawstw Paƒstw
Cz∏onkowskich odnoszàcych si´ do
dopuszczalnego poziomu ha∏asu
zewn´trznego i uk∏adu wydecho-
wego pojazdów silnikowych”;

Powinno byç: „Dyrektywa Rady 70/157/EWG
z dnia 6 lutego 1970 r. w sprawie
zbli˝enia ustawodawstw Paƒstw
Cz∏onkowskich odnoszàcych si´ do
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DRUGI PROTOKÓ¸ O SPROSTOWANIU TEKSTU TRAKTATU

mi´dzy Królestwem Belgii, Królestwem Danii, Republikà Federalnà Niemiec, Republikà Greckà, Królestwem
Hiszpanii, Republikà Francuskà, Irlandià, Republikà W∏oskà, Wielkim Ksi´stwem Luksemburga, Królestwem
Niderlandów, Republikà Austrii, Republikà Portugalskà, Republikà Finlandii, Królestwem Szwecji, Zjedno-
czonym Królestwem Wielkiej Brytanii i Irlandii Pó∏nocnej (Paƒstwami Cz∏onkowskimi Unii Europejskiej)
a Republikà Czeskà, Republikà Estoƒskà, Republikà Cypryjskà, Republikà ¸otewskà, Republikà Litewskà,
Republikà W´gierskà, Republikà Malty, Rzeczàpospolità Polskà, Republikà S∏owenii, Republikà S∏owackà

dotyczàcy przystàpienia Republiki Czeskiej, Republiki Estoƒskiej, Republiki Cypryjskiej, Republiki ¸otewskiej,
Republiki Litewskiej, Republiki W´gierskiej, Republiki Malty, Rzeczypospolitej Polskiej, Republiki S∏owenii 

i Republiki S∏owackiej do Unii Europejskiej, podpisanego w Atenach w dniu 16 kwietnia 2003 r.

Zwa˝ywszy, i˝ zosta∏y ujawnione pewne b∏´dy w tekÊcie oryginalnym Traktatu o Przystàpieniu do Unii
Europejskiej, podpisanego w Atenach w dniu 16 kwietnia 2003 roku, którego depozytariuszem jest Rzàd Repu-
bliki W∏oskiej.

Zwa˝ywszy, i˝ te b∏´dy zosta∏y wskazane paƒstwom b´dàcym sygnatariuszami Traktatu poprzez pismo
z dnia 1 marca 2004 roku, sporzàdzone przez Radc´ Prawnego Rady Unii Europejskiej i skierowane do Sta∏ych
Przedstawicielstw Paƒstw Cz∏onkowskich i Szefów Przedstawicielstw Paƒstw Przyst´pujàcych do Unii Europej-
skiej; zwa˝ywszy, i˝ Paƒstwa Sygnatariusze nie wnios∏y ˝adnych zastrze˝eƒ w stosunku do poprawek przedsta-
wionych w tym piÊmie przed up∏ywem terminu w nim wskazanego;

Powy˝sze b∏´dy w dniu dzisiejszym zosta∏y sprostowane przez Ministerstwo Spraw Zagranicznych Republi-
ki W∏oskiej zgodnie z treÊcià wskazanà w Za∏àczniku.

W dowód powy˝szego, sporzàdzony zosta∏ niniejszy drugi Protokó∏, którego egzemplarz zostanie skierowa-
ny do Rzàdów Paƒstw Sygnatariuszy powy˝szego Traktatu.

Sporzàdzono w Rzymie, dnia dwudziestego dziewiàtego marca roku dwutysi´cznego czwartego.

Szef S∏u˝by Spraw Dyplomatycznych i Traktatów

Za∏àcznik

DRUGI PROTOKÓ¸ O SPROSTOWANIU TEKSTU TRAKTATU

mi´dzy Królestwem Belgii, Królestwem Danii, Republikà Federalnà Niemiec, Republikà Greckà,
Królestwem Hiszpanii, Republikà Francuskà, Irlandià, Republikà W∏oskà, Wielkim Ksi´stwem Luksemburga,

Królestwem Niderlandów, Republikà Austrii, Republikà Portugalskà, Republikà Finlandii,
Królestwem Szwecji, Zjednoczonym Królestwem Wielkiej Brytanii i Irlandii Pó∏nocnej

(Paƒstwami Cz∏onkowskimi Unii Europejskiej)
a

Republikà Czeskà, Republikà Estoƒskà, Republikà Cypryjskà, Republikà ¸otewskà, Republikà Litewskà,
Republikà W´gierskà, Republikà Malty, Rzeczàpospolità Polskà, Republikà S∏owenii, Republikà S∏owackà

dotyczàcy przystàpienia Republiki Czeskiej, Republiki Estoƒskiej, Republiki Cypryjskiej,
Republiki ¸otewskiej, Republiki Litewskiej, Republiki W´gierskiej, Republiki Malty,

Rzeczypospolitej Polskiej, Republiki S∏owenii i Republiki S∏owackiej do Unii Europejskiej,
podpisanego w Atenach w dniu 16 kwietnia 2003 r.

(AA2003/TR, 16.4.2003)
(Wydanie specjalne Dz. U. z 23.9.2003)1)

———————
1) Dotyczy Dziennika Urz´dowego Unii Europejskiej.
2) Oznaczenie i numer strony w Dzienniku Urz´dowym Unii Europejskiej.
3) Oznaczenie tomu i numeru strony w Za∏àczniku nr 1 do niniejszego numeru.



dopuszczalnego poziomu ha∏asu
i uk∏adu wydechowego pojazdów
silnikowych”.

2. Akt Przystàpienia, za∏àcznik II, „Wykaz, o którym
mowa w artykule 20 Aktu Przystàpienia”, Roz-
dzia∏ 1, Swobodny przep∏yw towarów,
Sekcja A Pojazdy silnikowe, punkt 8
(AA2003/ACT/Za∏àcznik II/pl 87) (Wydanie specjal-
ne Dz. U. z 23.9.2003, str. 56)2)

[t.1, str. 10]3)

Zamiast: „Dyrektywa Rady 72/245/EWG
z dnia 20 czerwca 1972 r. w sprawie
zbli˝enia ustawodawstw Paƒstw
Cz∏onkowskich odnoszàcych si´ do
eliminowania zak∏óceƒ radioelek-
trycznych wywo∏ywanych przez sil-
niki z zap∏onem iskrowym stoso-
wane w pojazdach silnikowych”;

Powinno byç: „Dyrektywa Rady 72/245/EWG
z dnia 20 czerwca 1972 r. w sprawie
zbli˝enia ustawodawstw Paƒstw
Cz∏onkowskich odnoszàcych si´ do
t∏umienia zak∏óceƒ radioelektrycz-
nych wywo∏ywanych przez silniki
z zap∏onem iskrowym stosowane
w pojazdach silnikowych”.

3. Akt Przystàpienia, za∏àcznik II, „Wykaz, o którym
mowa w artykule 20 Aktu Przystàpienia”, Roz-
dzia∏ 1, Swobodny przep∏yw towarów, 
Sekcja A, Pojazdy silnikowe, punkt 13

(AA2003/ACT/Za∏àcznik II/pl 92) (Wydanie specjal-
ne Dz. U. z 23.9.2003, str. 57)2)

[t.1, str. 12]3)

Zamiast: „Dyrektywa Rady 75/322/EWG z dnia
20 maja 1975 r. w sprawie zbli˝enia
ustawodawstw Paƒstw Cz∏onkow-
skich odnoszàcych si´ do t∏umienia
zak∏óceƒ radiowych ciàgników rolni-
czych lub leÊnych wyposa˝onych
w silniki o zap∏onie iskrowym”;

Powinno byç: „Dyrektywa Rady 75/322/EWG
z dnia 20 maja 1975 r. w sprawie
zbli˝enia ustawodawstw Paƒstw
Cz∏onkowskich odnoszàcych si´ do
t∏umienia zak∏óceƒ radioelektrycz-
nych wywo∏anych przez silniki z za-
p∏onem iskrowym stosowane
w ko∏owych ciàgnikach rolniczych
lub leÊnych”;

4. Akt Przystàpienia, za∏àcznik II, „Wykaz, o którym
mowa w artykule 20 Aktu Przystàpienia”, Roz-
dzia∏ 1, Swobodny przep∏yw towarów, 
Sekcja C Kosmetyki,

(AA2003/ACT/Za∏àcznik II/pl 118) (Wydanie spe-
cjalne Dz. U. z 23.9.2003, str. 64)2)

[t.1, str. 18]3)

Zamiast: „Dyrektywa Komisji 95/17/WE
z dnia 19 czerwca 1995 r. ustana-

wiajàca szczegó∏owe zasady stoso-
wania dyrektywy Rady
76/768/EWG w odniesieniu do nie-
wpisywania na list´ jednego lub
kilku sk∏adników u˝ywanych do
etykietowania produktów kosme-
tycznych”;

Powinno byç: „Dyrektywa Komisji 95/17/WE
z dnia 19 czerwca 1995 r. ustana-
wiajàca szczegó∏owe zasady stoso-
wania dyrektywy Rady
76/768/EWG w odniesieniu do nie-
umieszczania jednego lub kilku
sk∏adników w wykazie u˝ywanym
do etykietowania produktów ko-
smetycznych”;

5. Akt Przystàpienia, za∏àcznik II, „Wykaz, o którym
mowa w artykule 20 Aktu Przystàpienia”, Roz-
dzia∏ 1, Swobodny przep∏yw towarów, 
Sekcja I Zamówienia publiczne, punkt 4 lit. b)

(AA2003/ACT/Za∏àcznik II/pl 172) (Wydanie spe-
cjalne Dz. U. z 23.9.2003, str. 79)2)

[t.1, str. 31]3)

Zamiast: „LISTA ORGANÓW I KATEGORIE
ORGANÓW, DO KTÓRYCH MAJÑ
ZASTOSOWANIE PRZEPISY
PRAWA WYMIENIONE W ART. 1
LIT. (b)”;

Powinno byç: „WYKAZY PODMIOTÓW ORAZ
KATEGORII PODMIOTÓW PRAWA
PUBLICZNEGO, OKREÂLONYCH
W ART. 1 LIT. (b)”

6. Akt Przystàpienia, za∏àcznik II, „Wykaz, o którym
mowa w artykule 20 Aktu Przystàpienia”, Rozdzia∏
1, Swobodny przep∏yw towarów, 
Sekcja I Zamówienia publiczne punkt 4 lit.b) pozy-
cja XIX ¸OTWA, tiret ostatnie

(AA2003/ACT/Za∏àcznik II/pl 177) (Wydanie spe-
cjalne Dz. U. z 23.9.2003, str. 81)2)

[t.1, str. 32]3)

Zamiast: „Citi publisko tiesību subjekti, kuru
darbība nav saistīta ar komercdar-
bību (Inne organy poddane prawu
publicznemu lub o charakterze
handlowym)”;

Powinno byç: „Citi publisko tiesību subjekti, kuru
darbība nav saistīta ar komercdar-
bību (Inne podmioty prawa pu-
blicznego nie majàce charakteru
handlowego)”;

7. Akt Przystàpienia, za∏àcznik II, „Wykaz, o którym
mowa w artykule 20 Aktu Przystàpienia”, Rozdzia∏
1, Swobodny przep∏yw towarów, 
Sekcja J Ârodki spo˝ywcze punkt 7

(AA2003/ACT/Za∏àcznik II/pl 231) (Wydanie spe-
cjalne Dz. U. z 23.9.2003, str. 95)2)

[t.1, str. 44]3)
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Zamiast: „Dyrektywa Rady 2001/114/WE
z dnia 20 grudnia 2001 r. odnoszà-
ca si´ do pewnego rodzaju mleka
utrwalonego przez cz´Êciowo lub
ca∏kowite odwodnienie przezna-
czonego do spo˝ycia przez ludzi”;

Powinno byç: „Dyrektywa Rady 2001/114/WE
z dnia 20 grudnia 2001 r. odnoszà-
ca si´ do niektórych rodzajów cz´-
Êciowo lub ca∏kowicie odwodnio-
nego mleka konserwowanego
przeznaczonego do spo˝ycia przez
ludzi”;

8. Akt Przystàpienia, za∏àcznik II, „Wykaz, o którym
mowa w artykule 20 Aktu Przystàpienia”, Roz-
dzia∏ 1, Swobodny przep∏yw towarów, Sekcja
K Chemikalia, dostosowania dyrektywy Rady
67/548/EWG

a) litera d), Za∏àcznik III

(i) R6, pozycja dotyczàca Malty

(AA2003/ACT/Za∏àcznik II/pl 290) (Wydanie
specjalne Dz. U. z 23.9.2003, str. 118)2)

[t.1, str. 65]3)

Zamiast: „MT: Jista’ jisplodi b’kuntatt
jew bla kuntatt ma’ l-ajra.”;

Powinno byç: „MT: Jista’ jisplodi b’kuntatt
jew bla kuntatt ma’ l-arja.”.

(ii) R15, pozycja dotyczàca Malty

(AA2003/ACT/Za∏àcznik II/pl 298) (Wydanie
specjalne Dz. U. z 23.9.2003, str. 120)2)

[t.1, str. 67]3)

Zamiast: „MT: Kuntatt ma’ l-ilma joh- rog
gassijiet li jieh- du n-nar malajr
h- afna.”;

Powinno byç: „MT: B’kuntatt ma’ l-ilma joh- -
rog gassijiet li jieh- du n-nar ma-
lajr h- afna.”.

b) litera e), Za∏àcznik IV

(i) S33, pozycja dotyczàca Malty

(AA2003/ACT/Za∏àcznik II/pl 471) (Wydanie
specjalne Dz. U. z 23.9.2003, str. 162)2)

[t.1, str. 108]3)

Zamiast:         „MT: Evita l-kumulazzjoni ta’
kargi elettrostatic.i.”;

Powinno byç: „MT: Evita l-akkumulazzjoni ta’
kargi elettrostatic.i.”.

ii) S57, pozycja dotyczàca Malty

(AA2003/ACT/Za∏àcznik II/pl 497) (Wydanie
specjalne Dz. U. z 23.9.2003, str. 169)2)

[t.1, str. 115]3)

Zamiast:         „MT: U˝a kontenitur adatt biex
tevita t-ting· is ta’ l-ambjent.”;

Powinno byç: „MT: U˝a kontenitur adatt biex
tevita t-tnig· g· is ta’ l-ambjent.”.

9. Akt Przystàpienia, za∏àcznik II, „Wykaz, o którym
mowa w artykule 20 Aktu Przystàpienia”, Roz-
dzia∏ 2, Swobodny przep∏yw osób, 
Sekcja A Zabezpieczenie spo∏eczne punkt 1. lit.b)
pozycja P. MALTA

(AA2003/ACT/Za∏àcznik II/pl 536) (Wydanie spe-
cjalne Dz. U. z 23.9.2003, str. 179)2)

[t.1, str. 125]3)

Zamiast: „Za osob´ prowadzàcà dzia∏alnoÊç
na w∏asny rachunek, w rozumieniu
art. 1 lit. a) pkt (ii) rozporzàdzenia,
uznaje si´ ka˝dà osob´ prowadzà-
cà dzia∏alnoÊç na w∏asny rachunek
i nie b´dàcà pracownikiem najem-
nym w rozumieniu ustawy o zabez-
pieczeniu spo∏ecznym (Cap. 318)
z 1987 r.”;

Powinno byç: „Za osob´ prowadzàcà dzia∏alnoÊç
na w∏asny rachunek, w rozumieniu
art. 1 lit. a) pkt (ii) rozporzàdzenia,
uznaje si´ ka˝dà osob´ prowadzà-
cà dzia∏alnoÊç na w∏asny rachunek
i ka˝dà osob´ nie b´dàcà pracow-
nikiem najemnym w rozumieniu
ustawy o zabezpieczeniu spo∏ecz-
nym (Cap. 318) z 1987 r.”;

10. Akt Przystàpienia, za∏àcznik II, „Wykaz, o którym
mowa w artykule 20 Aktu Przystàpienia”, Roz-
dzia∏ 2, Swobodny przep∏yw osób, 
Sekcja A Zabezpieczenie spo∏eczne punkt 1. lit.m)
ust. 1, lit. b)

(AA2003/ACT/Za∏àcznik II/pl 654) (Wydanie spe-
cjalne Dz. U. z 23.9.2003, str. 203)2)

[t.1, str. 157]3)

Zamiast: „Pe∏na duƒska emerytura krajowa
nabywana po up∏ywie 10-letniego
okresu zamieszkiwania przez oso-
by, które uzyska∏yby uprawnienia
emerytalne najpóêniej do dnia
1 paêdziernika 1989 r.”;

Powinno byç: „Pe∏na duƒska emerytura krajowa
nabywana po up∏ywie 10-letniego
okresu zamieszkiwania przez oso-
by, które uzyskajà uprawnienia
emerytalne najpóêniej do dnia
1 paêdziernika 1989 r.”;

11. Akt Przystàpienia, za∏àcznik II, „Wykaz, o którym
mowa w artykule 20 Aktu Przystàpienia”, Roz-
dzia∏ 2, Swobodny przep∏yw osób, 
Sekcja A Zabezpieczenie spo∏eczne, punkt 2 pozy-
cja S. RZECZPOSPOLITA POLSKA ust. 6 lit. a) dru-
gie tiret
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(AA2003/ACT/Za∏àcznik II/pl 697) (Wydanie spe-
cjalne Dz. U. z 23.9.2003, str. 212)2)

[t.1, str. 169]3)

Zamiast: „— terenowe jednostki organiza-
cyjne Zak∏adu Ubezpieczeƒ Spo-
∏ecznych w∏aÊciwe ze wzgl´du na
siedzib´ pracodawcy osoby ubez-
pieczonej lub dla siedziby osoby
pracujàcej na w∏asny rachunek;”

Powinno byç: „— terenowe jednostki organiza-
cyjne Zak∏adu Ubezpieczeƒ Spo-
∏ecznych w∏aÊciwe ze wzgl´du na
siedzib´ pracodawcy osoby ubez-
pieczonej lub siedzib´ osoby pro-
wadzàcej dzia∏alnoÊç na w∏asny ra-
chunek;”

12. Akt Przystàpienia, za∏àcznik II, „Wykaz, o którym
mowa w artykule 20 Aktu Przystàpienia”, Roz-
dzia∏ 2, Swobodny przep∏yw osób, 
Sekcja A Zabezpieczenie spo∏eczne, punkt 2 lit. h)
pozycja A. lit. (b)

(AA2003/ACT/Za∏àcznik II/pl 826) (Wydanie spe-
cjalne Dz. U. z 23.9.2003, str. 240)2)

[t.1, str. 204]3)

Zamiast: „z okresem odniesienia wynoszà-
cym kwarta∏ roku kalendarzowego
w stosunkach pomi´dzy: z kwartal-
nym okresem odniesienia w sto-
sunkach pomi´dzy:”;

Powinno byç: „z okresem odniesienia wynoszà-
cym kwarta∏ roku kalendarzowego
w stosunkach pomi´dzy:”;

13. Akt Przystàpienia, za∏àcznik II, „Wykaz, o którym
mowa w artykule 20 Aktu Przystàpienia”, Roz-
dzia∏ 2, Swobodny przep∏yw osób, 
Sekcja A Zabezpieczenie spo∏eczne, punkt 2 lit. h)
pozycja B.

(AA2003/ACT/Za∏àcznik II/pl 826) (Wydanie spe-
cjalne Dz. U. z 23.9.2003, str. 240)2)

[t.1, str. 204]3)

Zamiast: „Osoby pracujàce na w∏asny ra-
chunek”;

Powinno byç: „Osób prowadzàcych dzia∏alnoÊç
na w∏asny rachunek”;

14. Akt Przystàpienia, za∏àcznik II, „Wykaz, o którym
mowa w artykule 20 Aktu Przystàpienia”, Roz-
dzia∏ 2, Swobodny przep∏yw osób, 
Sekcja A Zabezpieczenie spo∏eczne, punkt 2 lit.i)
pozycja M. LITWA

(AA2003/ACT/Za∏àcznik II/pl 829) (Wydanie spe-
cjalne Dz. U. z 23.9.2003, str. 240)2)

[t.1, str. 205]3)

Zamiast: „Ustalanie wysokoÊci rocznych
Êrednich kosztów rzeczowych jest

dokonywane na podstawie przepi-
sów Ustawy o ubezpieczeniu zdro-
wotnym.”;

Powinno byç: „Ustalanie wysokoÊci rocznych
Êrednich kosztów Êwiadczeƒ rze-
czowych jest dokonywane na pod-
stawie przepisów Ustawy o ubez-
pieczeniu zdrowotnym.”;

15. Akt Przystàpienia, za∏àcznik II, „Wykaz, o którym
mowa w artykule 20 Aktu Przystàpienia”, Roz-
dzia∏ 6 Rolnictwo, 
Sekcja A. Ustawodawstwo rolne, punkt 4 dostoso-
wanie artyku∏u 9.

AA2003/ACT/Za∏àcznik II/pl 1123) (Wydanie spe-
cjalne Dz. U. z 23.9.2003, str. 349)2)

[t.1, str. 292]3)

Zamiast: „Republika Czeska, Estonia, Cypr,
¸otwa, Litwa, W´gry, Malta, Pol-
ska, S∏owenia i S∏owacja przeka˝à
t´ informacj´ przed up∏ywem czte-
rech miesi´cy do dnia przystàpie-
nia.”;

Powinno byç: „Republika Czeska, Estonia, Cypr,
¸otwa, Litwa, W´gry, Malta, Pol-
ska, S∏owenia i S∏owacja przeka˝à
t´ informacj´ przed up∏ywem czte-
rech miesi´cy od dnia przystàpie-
nia.”;

16. Akt Przystàpienia, za∏àcznik II, „Wykaz, o którym
mowa w artykule 20 Aktu Przystàpienia”, Roz-
dzia∏ 6 Rolnictwo, 
Sekcja A. Ustawodawstwo rolne, punkt 8

(AA2003/ACT/Za∏àcznik II/pl 1130) (Wydanie spe-
cjalne Dz. U. z 23.9.2003, str. 350)2)

[t.1, str. 293]3)

Zamiast: „Rozporzàdzenie Rady (EWG)
nr 2092/91 z dnia 24 czerwca 1991 r.
w sprawie produkcji ekologicznej
produktów rolnych oraz znakowa-
nia produktów rolnych i artyku∏ów
˝ywnoÊciowych”;

Powinno byç: „Rozporzàdzenie Rady (EWG)
nr 2092/91 z dnia 24 czerwca 1991 r.
w sprawie produkcji ekologicznej
produktów rolnych oraz odnoÊne-
go znakowania produktów rolnych
i Êrodków spo˝ywczych”;

17. Akt Przystàpienia, za∏àcznik II, „Wykaz, o którym
mowa w artykule 20 Aktu Przystàpienia”, Roz-
dzia∏ 6 Rolnictwo, 
Sekcja A. Ustawodawstwo rolne, punkt 11
(AA2003/ACT/Za∏àcznik II/pl 1142) (Wydanie spe-
cjalne Dz. U. z 23.9.2003, str. 352)2)

[t.1, str. 296]3)
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Zamiast: „Rozporzàdzenie Rady (EWG)
nr 2082/92 z dnia 14 lipca 1992 r.
w sprawie Êwiadectw o szczegól-
nym charakterze dla produktów
rolnych i artyku∏ów ˝ywnoÊcio-
wych”;

Powinno byç: „Rozporzàdzenie Rady (EWG)
nr 2082/92 z dnia 14 lipca 1992 r.
w sprawie Êwiadectw o szczegól-
nym charakterze dla produktów
rolnych i Êrodków spo˝ywczych”;

18. Akt Przystàpienia, za∏àcznik II, „Wykaz, o którym
mowa w artykule 20 Aktu Przystàpienia”, Roz-
dzia∏ 6 Rolnictwo,
Sekcja A. Ustawodawstwo rolne, punkt 23, lit. i)
dostosowania za∏àcznika VI tabela o tytule: „Krajo-
we obszary bazowe oraz plony referencyjne w Re-
publice Czeskiej, Estonii, na Cyprze, ¸otwie, Li-
twie, W´grzech, Malcie, w Polsce, S∏owenii i na
S∏owacji”, nazwa prawej kolumny

(AA2003/ACT/Za∏àcznik II/pl 1180) (Wydanie spe-
cjalne Dz. U. z 23.9.2003, str. 362)2)

[t.1, str. 306]3)

Zamiast: „plon”

Powinno byç: „plon referencyjny”

19. Akt Przystàpienia, za∏àcznik II, „Wykaz, o którym
mowa w artykule 20 Aktu Przystàpienia”, Roz-
dzia∏ 6 Rolnictwo, 
Sekcja A. Ustawodawstwo rolne, punkt 26 dosto-
sowania artyku∏u 33l, ust´p 1

(AA2003/ACT/Za∏àcznik II/pl 1206) (Wydanie spe-
cjalne Dz. U. z 23.9.2003, str. 368)2)

[t.1, str. 312]3)

Zamiast: „W drodze odst´pstwa od przepi-
sów pierwszego tiret art. 5, udziela
si´ wsparcia gospodarstwom rol-
nym, w stosunku do których jest
mo˝liwe wykazanie uzyskania
trwa∏ej konkurencyjnoÊci z koƒcem
okresu realizacji inwestycji.”;

Powinno byç: „W drodze odst´pstwa od przepi-
sów pierwszego tiret art. 5, udziela
si´ wsparcia gospodarstwom rol-
nym, w stosunku do których jest
mo˝liwe wykazanie uzyskania trwa-
∏ej ˝ywotnoÊci ekonomicznej z koƒ-
cem okresu realizacji inwestycji.”;

20. Akt Przystàpienia, za∏àcznik II, „Wykaz, o którym
mowa w artykule 20 Aktu Przystàpienia”, punkt 6
Rolnictwo, 
Sekcja A, Ustawodawstwo rolne, punkt 26, dosto-
sowania artyku∏u 47a, ust´p 1 ostatnie zdanie

(AA2003/ACT/Za∏àcznik II/pl 1212) (Wydanie spe-
cjalne Dz. U. z 23.9.2003, str. 369)2)

[t.1, str. 313]3)

Zamiast: „finansowane jest z Sekcji Gwaran-
cji (EFOGR), na warunkach okreÊlo-
nych w niniejszym artykule.”;

Powinno byç: „finansowane jest z Sekcji Gwa-
rancji EFOGR , na warunkach okre-
Êlonych w niniejszym rozdziale.”;

21. Akt Przystàpienia, za∏àcznik II, „Wykaz, o którym
mowa w artykule 20 Aktu Przystàpienia”, Roz-
dzia∏ 6 Rolnictwo, 
Sekcja B. Ustawodawstwo weterynaryjne i fitosa-
nitarne, Podsekcja I, Ustawodawstwo weteryna-
ryjne, punkt 62

(AA2003/ACT/Za∏àcznik II/pl 1415) (Wydanie spe-
cjalne Dz. U. z 23.9.2003, str. 418)2)

[t.1, str. 365]3)

Zamiast: „Decyzja Komisji 97/569/WE z dnia
16 lipca 1997 r. ustalajàca tymcza-
sowe wykazy zak∏adów paƒstw
trzecich, z których Paƒstwa Cz∏on-
kowskie dopuszczajà przywóz prze-
tworów mi´snych”;

Powinno byç: „Decyzja Komisji 97/569/WE z dnia
16 lipca 1997 r. ustalajàca tymcza-
sowe wykazy zak∏adów paƒstw
trzecich, z których Paƒstwa Cz∏on-
kowskie dopuszczajà przywóz pro-
duktów mi´snych”;

22. Akt Przystàpienia, za∏àcznik II, „Wykaz, o którym
mowa w artykule 20 Aktu Przystàpienia”, Roz-
dzia∏ 6 Rolnictwo, 
Sekcja B Ustawodawstwo weterynaryjne i fitosa-
nitarne, Podsekcja II, Ustawodawstwo fitosanitar-
ne, punkt 1

(AA2003/ACT/Za∏àcznik II/pl 1497) (Wydanie spe-
cjalne Dz. U. z 23.9.2003, str. 438)2)

[t.1, str. 386]3)

Zamiast: „Decyzja Rady 95/514/WE z dnia
29 listopada 1995 r. w sprawie
równowa˝noÊci inspekcji polowych
stosowanych w paƒstwach trzecich
dla nasion roÊlin uprawnych i rów-
nowa˝noÊci nasion wyprodukowa-
nych w paƒstwach trzecich”

Powinno byç: „Decyzja Rady 95/514/WE z dnia
29 listopada 1995 r. w sprawie
równowa˝noÊci inspekcji polo-
wych stosowanych w paƒstwach
trzecich w uprawach nasiennych
roÊlin uprawnych i równowa˝noÊci
nasion wyprodukowanych w paƒ-
stwach trzecich” 

23. Akt Przystàpienia, za∏àcznik II, „Wykaz, o którym
mowa w artykule 20 Aktu Przystàpienia”, Roz-
dzia∏ 6, 
Sekcja B Ustawodawstwo weterynaryjne i fitosa-
nitarne, Podsekcja II — Ustawodawstwo fitosani-
tarne, punkt 5
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(AA2003/ACT/Za∏àcznik II/pl 1500) (Wydanie spe-
cjalne Dz. U. z 23.9.2003, str. 438)2)

[t.1, str. 387]3)

Zamiast: „Dyrektywa Rady 2000/29/WE
z dnia 8 maja 2000 w sprawie Êrod-
ków ochronnych przed wprowa-
dzaniem do Paƒstw Cz∏onkowskich
organizmów szkodliwych dla roÊlin
lub produktów roÊlinnych i przed
ich rozprzestrzenianiem si´ we
Wspólnocie” 

Powinno byç: „Dyrektywa Rady 2000/29/WE
z dnia 8 maja 2000 w sprawie Êrod-
ków ochronnych przed wprowa-
dzaniem do Wspólnoty organi-
zmów szkodliwych dla roÊlin lub
produktów roÊlinnych i przed ich
rozprzestrzenianiem si´ we Wspól-
nocie” 

24. Akt Przystàpienia, za∏àcznik II, „Wykaz, o którym
mowa w artykule 20 Aktu Przystàpienia”, Roz-
dzia∏ 8, Polityka transportowa, Sekcja F Transeuro-
pejskie sieci transportowe
Mapy do Decyzji nr 1692/96/WE Parlamentu Euro-
pejskiego i Rady, mapa 5.1 „Seaports Catego-
ry A”, Porty w Estonii

(AA2003/ACT/Za∏acznik II/pl 1651) (Wydanie spe-
cjalne Dz. U. z 23.9.2003, str. 529)2)

[t.1, str. 445]3)

Zamiast: „VIRSTU”

Powinno byç: „VIRTSU”

25. Akt Przystàpienia, za∏àcznik II, „Wykaz, o którym
mowa w artykule 20 Aktu Przystàpienia”, Roz-
dzia∏ 10 Statystyka
Punkt 5, dostosowania do dyrektywy Rady
80/1177/EWG, litera a), pozycja w Artykule 1
ust´p 2 litera a) tej dyrektywy pomi´dzy pozycjami
dotyczàcymi Portugalii i Finlandii

(AA2003/ACT/Za∏acznik II/pl 1729) (Wydanie spe-
cjalne Dz. U. z 23.9.2003, str. 565)2)

[t.1, str. 470]3)

(a) Zamiast:  „ŽSSR: Železnice Slovenskej re-
publiky;”*

Powinno byç: „ŽSR: Železnice Slovenskej repu-
bliky;”

(b) Zamiast:  „ŽSSK: Železničná spoločnost’, 
a. s.”

Powinno byç: „ZSSK: Železničná spoločnost’,
a. s.”

26. Akt Przystàpienia, za∏àcznik II, „Wykaz, o którym
mowa w artykule 20 Aktu Przystàpienia”, Roz-

dzia∏ 15. Polityka regionalna i koordynacja instru-
mentów strukturalnych, punkt 2 lit.(e)

(AA2003/ACT/Za∏àcznik II/pl 1899) (Wydanie spe-
cjalne Dz. U. z 23.9.2003, str. 660)2)

[t.1, str. 533]3)

Zamiast: „1. Dost´pne Êrodki dla zobowià-
zaƒ funduszy dla Belgii, Danii, Nie-
miec, Grecji, Hiszpanii, Irlandii,
W∏och, Luksemburga, Niderlan-
dów, Austrii, Portugalii, Finlandii,
Szwecji i Zjednoczonego Króle-
stwa na lata 2000–2006 wynoszà
195 miliardów EUR wed∏ug cen
z 1999 r.”;

Powinno byç: „1. Dost´pne Êrodki dla zobowià-
zaƒ funduszy dla Belgii, Danii, Nie-
miec, Grecji, Hiszpanii, Francji, Ir-
landii, W∏och, Luksemburga, Ni-
derlandów, Austrii, Portugalii, Fin-
landii, Szwecji i Zjednoczonego
Królestwa na lata 2000—2006 wy-
noszà 195 miliardów EUR wed∏ug
cen z 1999 r.”;

27. Akt Przystàpienia, za∏àcznik II, „Wykaz, o którym
mowa w artykule 20 Aktu Przystàpienia”, Roz-
dzia∏ 15. Polityka regionalna i koordynacja instru-
mentów strukturalnych, punkt 2 lit. (q)

(AA2003/ACT/Za∏àcznik II/pl 1904) (Wydanie spe-
cjalne Dz. U. z 23.9.2003, str. 661)2)

[t.1, str. 534]3)

Zamiast: „ZA¸ÑCZNIK II

FUNDUSZE STRUKTURALNE

Roczny podzia∏ przydzielonych
Êrodków na okres od dnia przystà-
pienia do 2006 r. dla Republiki Cze-
skiej, Estonii, Cypru, ¸otwy, Litwy,
Malty, Polski, S∏owenii i S∏owacji
(wymieniony w art. 7 ust. 1)”;

Powinno byç: „ZA¸ÑCZNIK II 

FUNDUSZE STRUKTURALNE

Roczny podzia∏ przydzielonych
Êrodków na okres od dnia przystà-
pienia do 2006 r. dla Republiki Cze-
skiej, Estonii, Cypru, ¸otwy, Litwy,
W´gier, Malty, Polski, S∏owenii
i S∏owacji (wymieniony w art. 7
ust. 1)”;

28. Akt Przystàpienia, za∏àcznik II, „Wykaz, o którym
mowa w artykule 20 Aktu Przystàpienia”, Roz-
dzia∏ 16. Ârodowisko naturalne, Sekcja C. Ochrona
przyrody, punkt 2

(AA2003/ACT/Za∏àcznik II/pl 1958) (Wydanie spe-
cjalne Dz. U. z 23.9.2003, str. 676)2)

[t.1, str. 550]3)
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a) Zamiast:         „Dyrektywa Rady 92/43/EWG
z dnia 21 maja 1992 r. w sprawie
ochrony naturalnych siedlisk
oraz dzikiej fauny i flory”;

Powinno byç: „Dyrektywa Rady 92/43/EWG
z dnia 21 maja 1992 r. w sprawie
ochrony siedlisk przyrodniczych
oraz dzikiej fauny i flory”;

b) Zamiast:         „ZA¸ÑCZNIK I:

TYPY SIEDLISK NATURALNYCH
WA˚NYCH DLA WSPÓLNOTY,
KTÓRYCH OCHRONA WYMAGA
WYZNACZENIA OBSZARÓW
SZCZEGÓLNIE CHRONIONYCH

Interpretacja

Wskazówki do interpretacji ty-
pów siedlisk naturalnych znajdu-
jà si´ we „Wskazówkach do in-
terpretacji siedlisk naturalnych
w Unii Europejskiej”, w brzmie-
niu zatwierdzonym przez komitet
ustanowiony zgodnie z art. 20
(„Komitet ds. siedlisk natural-
nych”), opublikowanych przez
Komisj´ Europejskà1

———————
1 „Wskazówki do interpretacji sie-

dlisk naturalnych w Unii Europej-
skiej”, wersja EUR 15/2” przyj´ta
przez Komitet ds. siedlisk natural-
nych w dniu 4 paêdziernika 1999 r.
oraz ”Zmiany do „Wskazówek do
interpretacji siedlisk naturalnych
w Unii Europejskiej” majàce na
wzgl´dzie rozszerzenie UE” (Hab.
01/11b-rev. 1) przyj´te przez Komi-
tet ds. siedlisk naturalnych w dniu
24 kwietnia 2002 r., po konsultacji
pisemnej z Dyrekcjà Generalnà
„Ârodowisko naturalne” Komisji
Europejskiej”;

Powinno byç: „ZA¸ÑCZNIK I: 

TYPY SIEDLISK PRZYRODNI-
CZYCH B¢DÑCE PRZEDMIOTEM
ZAINTERESOWANIA WSPÓLNO-
TY, KTÓRYCH OCHRONA WY-
MAGA WYZNACZENIA SPECJAL-
NYCH OBSZARÓW OCHRONY

Interpretacja

Wskazówki do interpretacji ty-
pów siedlisk przyrodniczych
znajdujà si´ w „Instrukcji do in-
terpretacji siedlisk w Unii Euro-
pejskiej”, w brzmieniu zatwier-
dzonym przez komitet ustano-
wiony zgodnie z art. 20 („Komitet
ds. siedlisk”), opublikowanej
przez Komisj´ Europejskà1

———————
1 „Instrukcja do interpretacji siedlisk

w Unii Europejskiej”, wersja EUR

15/2” przyj´ta przez Komitet ds. sie-
dlisk w dniu 4 paêdziernika 1999 r.
oraz ”Zmiany do „Instrukcji do in-
terpretacji siedlisk w Unii Europej-
skiej” majàce na wzgl´dzie rozsze-
rzenie UE” (Hab. 01/11b–rev. 1)
przyj´te przez Komitet ds. siedlisk
w dniu 24 kwietnia 2002 r., po kon-
sultacji pisemnej z Dyrekcjà Gene-
ralnà „Ârodowisko naturalne” Ko-
misji Europejskiej”;

c) Zamiast:          „Symbol »*« oznacza typy sie-
dlisk o pierwszorz´dnym znacze-
niu”;

Powinno byç:  „Symbol „*” oznacza prioryteto-
we typy siedlisk”;

d) Zamiast:         „1. SIEDLISKA NADBRZE˚NE
I HALOFITYCZNE”;[..]

Powinno byç: „1. SIEDLISKA NADBRZE˚NE
I HALOFILNE”;[..]

29. Akt Przystàpienia, za∏àcznik II, „Wykaz, o którym
mowa w artykule 20 Aktu Przystàpienia”, Roz-
dzia∏ 16. Ârodowisko naturalne, Sekcja C. Ochrona
przyrody, punkt 2 lit. c) pozycja 9. LASY

(AA2003/ACT/Za∏àcznik II/pl 1971) (Wydanie spe-
cjalne Dz. U. z 23.9.2003, str. 679)2)

[t.1, str. 533]3)

Zamiast: „9020 * Fennoskandyjskie hemibo-
realne naturalne stare szerokolist-
ne lasy liÊciaste (Quercus, Tilia,
Acer, Fraxinus lub Ulmus) bogate
w epifity 

[...]

9050 Fennoskandyjskie lasy z bo-
gato wyst´pujàcymi zio∏ami z Pi-
cea abies”;

Powinno byç: „9020 * Fennoskandyjskie hemibo-
realne naturalne stare lasy liÊciaste
(Quercus, Tilia, Acer, Fraxinus lub
Ulmus) bogate w epifity

[...]

9050 Fennoskandyjskie lasy z bo-
gatym runem z Picea abies”;

30. Akt Przystàpienia, za∏àcznik II, „Wykaz, o którym
mowa w artykule 20 Aktu Przystàpienia”, Roz-
dzia∏ 16, Ârodowisko naturalne, Sekcja D. Kontro-
la zanieczyszczeƒ przemys∏owych i zarzàdzanie ry-
zykiem, punkt 4

(AA2003/ACT/Za∏àcznik II/pl 2075) (Wydanie spe-
cjalne Dz. U. z 23.9.2003, str. 706)2)

[t.1, str. 582]3)

Zamiast: „Rozporzàdzenie (WE) nr 761/2001
Parlamentu Europejskiego i Rady
z dnia 19 marca 2001 r. dopuszcza-
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jàce dobrowolny udzia∏ organizacji
w systemie zarzàdzania Êrodowi-
skiem i audytu Êrodowiskowego
we Wspólnocie (EMAS)”; 

Powinno byç: „Rozporzàdzenie (WE) nr 761/2001
Parlamentu Europejskiego i Rady
z dnia 19 marca 2001 r. dopuszcza-
jàce dobrowolny udzia∏ organizacji
w systemie eko-zarzàdzania i audy-
tu we Wspólnocie (EMAS)”;

31. Akt Przystàpienia, za∏àcznik II, „Wykaz, o którym
mowa w artykule 20 Aktu Przystàpienia”, Rozdzia∏
18 Wspó∏praca w zakresie wymiaru sprawiedliwo-
Êci i spraw wewn´trznych Sekcja C Granice ze-
wn´trzne, punkt 2, dostosowania do numeru celex
41999 D 0013 (Wspólny Podr´cznik i Wspólne In-
strukcje Konsularne)
Litera d), Dodatek do Za∏àcznika 1, Wykaz przejÊç
granicznych „POLSKA—S¸OWACJA”,
tytu∏ „Lokalny ruch przygraniczny (*) turystyczne
przejÊcia graniczne (**)”, punkt 12

(AA 2003/ACT/Za∏àcznik II/pl 2198) (Wydanie spe-
cjalne Dz. U. z 23.9.2003, str. 735)2)

[t.1, str. 614]3)

Zamiast: „12. Jaworzynka—Cerne (**)”

Powinno byç: „12. Jaworzynka—Čierne (**)”

32. Akt Przystàpienia, za∏àcznik II, „Wykaz, o którym
mowa w artykule 20 Aktu Przystàpienia”, Rozdzia∏
20 Stosunki zewn´trzne

a) Ust´p 4, dostosowania Rozporzàdzenia Rady
(WE) nr 2465/96 – pozycja dotyczàca ¸otwy

(AA2003/ACT/Za∏àcznik II/pl 2386) (Wydanie
specjalne Dz. U. z 23.9.2003, str. 776)2)

[t.1, str. 668]3)

Zamiast:         „Latvijas Republikas Ārlietu mi-
nistrija [..]

Tel. Nr. (371)7016201, (371)
2016207...”

Powinno byç: „Latvijas Republikas Ārlietu mini-
strija [..]

Tel. Nr. (371)7016201, (371)
7016207...”;

b) Ust´p 7, dostosowania Rozporzàdzenia Rady
(WE) nr 1081/2000 — pozycja dotyczàca ¸otwy

(AA2003/ACT/Za∏àcznik II/pl 2401) (Wydanie
specjalne Dz. U. z 23.9.2003, str. 778)2)

[t.1, str. 672]3)

Zamiast:         „Latvijas Republikas Ārlietu mi-
nistrija [..]

Tel. Nr. (371)7016201, (371)
2016207...”

Powinno byç: „Latvijas Republikas Ārlietu mini-
strija [..]

Tel. Nr. (371)7016201, (371)
7016207...”;

(c) Ust´p17, dostosowania Rozporzàdzenia Rady
(WE) nr 1318/2002 — pozycja dotyczàca ¸otwy

(AA2003/ACT/Za∏acznik II/pl 2460) (Wydanie
specjalne Dz. U. z 23.9.2003, str. 788)2)

[t.1, str. 685]3)

Zamiast:        „Latvijas Republikas Ārlietu mini-
strija [..]

Tel. Nr. (371) 7016201, (371)
2016207...”

Powinno byç: „Latvijas Republikas Ārlietu mini-
strija [..]

Tel. Nr. (371) 7016201, (371)
7016207...”.

33. Akt Przystàpienia, za∏àcznik II, „Wykaz, o którym
mowa w artykule 20 Aktu Przystàpienia”, Rozdzia∏
20. Stosunki zewn´trzne, punkt 10

(AA2003/ACT/Za∏àcznik II/pl 2415) (Wydanie spe-
cjalne Dz. U. z 23.9.2003, str. 780)2)

[t.1, str. 675]3)

Zamiast: „Rozporzàdzenie Rady (WE)
nr 2051/2001 z dnia 10 grudnia
2001 r. wprowadzajàce system
ogólnych preferencji celnych na
okres od dnia 1 stycznia 2002 r. do
dnia 31 grudnia 2004 r.”;

Powinno byç: „Rozporzàdzenie Rady (WE)
nr 2501/2001 z dnia 10 grudnia
2001 r. wprowadzajàce plan ogól-
nych preferencji taryfowych na
okres od dnia 1 stycznia 2002 r. do
dnia 31 grudnia 2004 r.”;

34. Akt Przystàpienia, za∏àcznik II Wykaz, o którym mo-
wa w artykule 20 Aktu Przystàpienia”, Rozdzia∏ 21,
Wspólna polityka zagraniczna i bezpieczeƒstwa”,
punkt 1, dostosowania decycji 96/409/WPZiB, lite-
ra e), pozycja dotyczàca Malty zaczynajàca si´ wy-
razami: „(1) Kunjom...”

(AA2003/ACT/Za∏acznik II/pl 2466) (Wydanie spe-
cjalne Dz. U. z 23.9.2003, str. 789)2)

[t.1, str. 687]3)

Zamiast: „(9) Data ta’ l-egh- luq”;

Powinno byç: „(9) Data ta’ l-gh- eluq”.

35. Akt Przystàpienia, za∏àcznik III, „Wykaz, o którym
mowa w artykule 21 Aktu Przystàpienia”, Roz-
dzia∏ 3. Rybo∏ówstwo, punkt 1 akapit 2
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(AA2003/ACT/Za∏àcznik III/pl 2491) (Wydanie spe-
cjalne Dz. U. z 23.9.2003, str. 794)2)

[t.1, str. 692]3)

Zamiast: „Szczegó∏owe zasady opracowania
powy˝ej wskazanej listy, dla celów
systemu monitorowania nak∏adu
po∏owowego oraz, je˝eli jest to ko-
nieczne, dla celów po∏owów lam-
puki w 25-milowej strefie zarzàdza-
nej zostanà przyj´te zgodnie z pro-
cedurà przewidzianà w artykule 18
rozporzàdzenia (EWG) nr 3760/921

ustanawiajàcego Wspólnotowy
system rybo∏ówstwa i upraw wod-
nych. Skuteczne metody monitoro-
wania zostanà ustalone zgodnie
z dorobkiem.”;

Powinno byç: „Szczegó∏owe zasady opracowa-
nia powy˝ej wskazanej listy, dla ce-
lów systemu monitorowania na-
k∏adu po∏owowego oraz, je˝eli jest
to konieczne, dla celów po∏owów
lampuki w 25-milowej strefie zarzà-
dzanej zostanà przyj´te zgodnie
z procedurà przewidzianà w arty-
kule 18 rozporzàdzenia (EWG)
nr 3760/921 ustanawiajàcego
Wspólnotowy system rybo∏ów-
stwa i akwakultury. Skuteczne me-
tody monitorowania zostanà usta-
lone zgodnie z dorobkiem.”;

36. Akt Przystàpienia, Za∏àcznik V: „Wykaz, o którym
mowa w artykule 24 Aktu Przystàpienia: Republika
Czeska”, Rozdzia∏ 3. Rolnictwo, 
Sekcja A. Ustawodawstwo weterynaryjne,
punkt 1, akapit 4

(AA2003/ACT/Za∏àcznik V pl 2550) (Wydanie spe-
cjalne Dz. U. z 23.9.2003, str. 806)2)

[t.1, str. 707]3)

Zamiast: „Dyrektywa Rady 89/437/EWG
z dnia 20 czerwca 1989 r. w sprawie
problemów zdrowotnych wp∏ywa-
jàcych na produkcj´ i wprowadza-
nie na rynek produktów jajecz-
nych”;

Powinno byç: „Dyrektywa Rady 89/437/EWG
z dnia 20 czerwca 1989 r. w sprawie
problemów higienicznych i zdro-
wotnych wp∏ywajàcych na produk-
cj´ i wprowadzanie do obrotu pro-
duktów jajecznych”;

37. Akt Przystàpienia, Za∏àcznik IX: „Wykaz, o którym
mowa w artykule 24 Aktu Przystàpienia: Litwa”,
Rozdzia∏ 5. Rolnictwo,
Sekcja A. Ustawodawstwo rolne, punkt 1

(AA2003/ACT/Za∏àcznik IX/pl 2814) (Wydanie spe-
cjalne Dz. U. z 23.9.2003, str. 839)2)

[t.2, str. 8]3)

Zamiast: „Rozporzàdzenie Rady (EWG)
nr 2092/91 z dnia 24 czerwca 1991 r.
w sprawie produkcji ekologicznej
produktów rolnych oraz znakowa-
nia produktów rolnych i artyku∏ów
˝ywnoÊciowych”;

Powinno byç: „Rozporzàdzenie Rady (EWG)
nr 2092/91 z dnia 24 czerwca 1991 r.
w sprawie produkcji ekologicznej
produktów rolnych oraz odnoÊne-
go znakowania produktów rolnych
i Êrodków spo˝ywczych”;

38. Akt Przystàpienia, Za∏àcznik X: „Wykaz, o którym
mowa artykule 24 Aktu Przystàpienia: W´gry”,
Rozdzia∏ 8. Ârodowisko naturalne, 
Sekcja A Gospodarka odpadami, punkt 1

(AA2003/ACT/Za∏àcznik X/pl 3238) (Wydanie spe-
cjalne Dz. U. z 23.9.2003, str. 854)2)

[t.2, str. 157]3)

Zamiast: „Rozporzàdzenie Rady (EWG)
nr 259/93 z dnia 1 lutego 1993 r.
w sprawie nadzoru i kontroli prze-
sy∏ania odpadów w obr´bie
Wspólnoty Europejskiej oraz poza
jej obszar”;

Powinno byç: „Rozporzàdzenie Rady (EWG)
nr 259/93 z dnia 1 lutego 1993 r.
w sprawie nadzoru i kontroli prze-
sy∏ania odpadów w obr´bie, do
Wspólnoty Europejskiej oraz poza
jej obszar”;

39. Akt Przystàpienia, Za∏àcznik XI: „Wykaz, o którym
mowa w artykule 24 Aktu Przystàpienia: Malta”,
Rozdzia∏ 10. Ârodowisko naturalne,
Sekcja B. Gospodarka odpadami punkt 1

(AA2003/ACT/Za∏àcznik XI/pl 3300) (Wydanie spe-
cjalne Dz. U. z 23.9.2003, str. 869)2)

[t.2, str. 173]3)

Zamiast: „Rozporzàdzenie Rady (EWG)
nr 259/93 z dnia 1 lutego 1993 r.
w sprawie nadzoru i kontroli wysy-
∏ek odpadów wewnàtrz, do i ze
Wspólnoty Europejskiej”;

Powinno byç: „Rozporzàdzenie Rady (EWG)
nr 259/93 z dnia 1 lutego 1993 r.
w sprawie nadzoru i kontroli prze-
sy∏ania odpadów w obr´bie, do
Wspólnoty Europejskiej oraz poza
jej obszar”;
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40. Akt Przystàpienia, Dodatek B, o którym mowa
w Rozdziale 6, Sekcja B, Podsekcja I, punkt 1 Za-
∏àcznika XII

Wykaz drugi, Wykaz zak∏adów mi´snych (mi´so
bia∏e) w okresie przejÊciowym, punkt 46, nazwa
zak∏adu: „PPHEI AWRA Sp. z o.o, kolumna „Bra-
ki”, piàta pozycja dla dyrektywy 71/118/EWG

(AA2003/ACT/Za∏acznik XII/pl 4428) (Wydanie elek-
troniczne Dz. U. C 227E/2003, str. 1457)2)

[t.2, str. 692]3)

Zamiast: „Za∏àcznik I, rozdzia∏ II, punkt 14, litery
(a), (b), (c), 1(d), (e) i (g)”

Powinno byç: „Za∏àcznik I, rozdzia∏ II, punkt 14, li-
tery (a), (b), (c), (d), (e) i (g)”

Po zaznajomieniu si´ z powy˝szym Traktatem, w imieniu Rzeczypospolitej Polskiej oÊwiadczam, ˝e:

— zosta∏ on uznany za s∏uszny zarówno w ca∏oÊci, jak i ka˝de z postanowieƒ w nim zawartych,

— jest przyj´ty, ratyfikowany i potwierdzony,

— b´dzie niezmiennie zachowywany.

Na dowód czego wydany zosta∏ Akt niniejszy, opatrzony piecz´cià Rzeczypospolitej Polskiej.

Dano w Warszawie dnia 23 lipca 2003 r.

Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej: A. KwaÊniewski
L.S.

Prezes Rady Ministrów: L. Miller


